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Nr. 1 Jaanuar 1925 IV aastakäik. 

Kussakuninga kimbatus. 
Saksa kirjaniku Otto Höcker', romaan. 

^Mul on õiglaselt kahju, et Teie palwe 
otsekohe pean tagasi lükkama, miss Glgin, 
juba minu wana sõbra, Teie kadunud hea'isa 
pärast. Kuid päris wõimatu on Teid meile 
ametisse wõtta. Palun, waadake ise: logu 
meie ärist ei leia Teie ainustki naisolewust, 
isegi mitte nai^koristajat. Mr. Waltham tahab 
ainult mehi oma ümber näha. Tema on oma 
wõrreldi noortes aastates suur naistewihkaja." 

Tom Snyder, oma rikkuselt kuulsa kaewan» 
duste omaniku ärijuht ja usaldatud nõuandja, 
tõusis Ir jutustooli l t , sirutas ja saatis oma 
külalise, noore, ilusa, sihwata, walgetwerd neiu, 
kelle pelglik nägu ülilihtsü leinakleidiga üti-
hästi sobis, oma erakabineti ukse juure,' mis 
seda suurest kontorist lahutas, tõstis eesriide 
pisut üles ja laskis neiul aknast kontorisse 
waadata. 

Ohates pööras neiu oma sinisilmad pikka» 
dele puldiridadele. Seal oli wähemalt, wiis-
kümmend herrat, wanu ja noori, hoolsalt te-
gutsemas, kuid nende wahel mitte ainustki 
ttpp-preilit ta stenograft, nagu neid muidu 
igal pool leidub. 

Kui Lucy Glgin ukse juurest tagasi astus, 
näis ta murelit nägu olewat muutunud weel 
lootuswaesemaks. 

^Wabandage mind, mr. Snyder, et mä 
Teid olen kasutumalt tülitanud," ütles ta tasakesi. 

Ta näis ruttu lahkuda tahtwat, kuid seda 
Snyder ei lubanud, waid palus teda abituma 
armastuswäärilikusega jälle endisele kohale soh-
wale istuda. 

^Teie peate minu lihwimatust juba wa-
bandama" ütles S n ^ e r naeratades. „Olen 
wanapoiss ja mul puudub wilumus daamidega 
ümberkäimises — sellepoolest sobime mr. 
Walthamiga hästi kokku." 

Ka tema ise oli waheajal jälle oma kirju-
tustoolile istunud. 

^Kut ma Teile ka meie juures ei saa kohta 
anda, küll leiame Teile midagi muud; peame 
ainult ringi waatama, sest nelja ja wiie dolla» 
riga nädalas Te ometi wälja ei tule." 

Ta silmitses neiut pead wangutades. - : 

„Kui kahju, et mu hea Nad suri ja oma 
perekonna nit abitumalt pidi maha jätma! 
Pealegi on see Teie poolt wäga tubli ja julge 
tegu, mu neiu, et tahate ema ja nooremate 
õdede eest hoolitseda. Teie olete alles täna 
kaugelt Iowalt siia jõudnud ja jätsite oma 
armsad Crestoni?" 

Pisarsilmil raputas Lucy pead. 
„Witbm juba enam kui neli nädalat New 

Yorgis," sosistas ta. 
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..Aga miks ei.tulnud Te siis kohe minu 
jume? Teie isa ja mina olime ju ometi head 
sobrad. Kui me aastate jooksul üksteise ka sil-
mist kaotasime, siis on ometi enesest mõistetaw, 
et ma walmis olen Teid jõuga ja nõuga ai-
tämä. liiati weel, et siin jutt on ühest wahwast 
wäiksest neiukesest." 

M a ei tahtnud Teid tülitada ja — ja" 
— neiu neelatas pisarad waprasti alla — 
„ raske on teistele tunnistada, et inimene on 
waeseks jäänud. Isa oli alati uhke, sellepärast 
ei elanud ta oma äri kokkuwarisemise järele 
ka enam kaua. Mina mõtlesin, et küll suures 
New Jorgis luba koha letan. Ma stenografeerln 
osawasti ja oskan tstatfeltsi kirjutusmasinatel 
kirjutada. Aga juba neli nädalat otsin ma iga 
päew kohta, ilma et seda oleksin leidnud. Siis 
et teadnud ma lõpuks enam, mis teha, wõtsin 
südame rindu ja tulin siia Teie juure/ 

Maene laps!" 
Snyder oli tõusnud ja silitas neiu kätt 

kaastunolikult. 
„Noh, lüll ma Teie jaoks juba hea palgaga 

koha leian. Minu foowitus maksab midagi, ja 
waheajal, hm" ta — otsis kohmetult sõnu— „lü
hidalt, miss Glgin, New Jorgt tänawad on 
wäga kallid. Kas tohin Teile wäikse tsheki anda?" 

Neiu tõrjus punastades. 
„Gi, mr. Snyder — Teie ei tunne asja. 

Minul — mul on weel tarwilik ofa raha!" 
Snyder naeratas heatahtlikult neiu segaduse 

üle, mis selgesti ta tõenduse wastandit näitas. 
Kuid uuele pakkumisele ta ei jõudnud. Uksele 
koputati lühidalt ja üks>metnik astus tuppa, 
Snyderlle telegrammi ulatades. 

Hm — mr. Walthamilt eneselt!" ümises 
Snyder, ruttu awatud telegrammi lugedes. 
S u s kohmetas ta, astus akna juure, luges te-
legrammi weel kord ja waatas siis pead wan-
gutades üles. 

„Lugege ise, Brown, mina ei saa sellest aru!" 
Ta ulatas telegrammi noorele mehele. See 

luges ja waatas siis niisama pead wanguta-
des üles. 

, Minu arust on seo ka wäga kummaline," 
julges ta tähendada. 

' ..Wabandage mind stlmupilguks, miss Gl-
gin, tulen kohe jälle tagasi. — Gi, jääge ra
hulikult siia," ütles mr. Snyder ja sundis El-
gini uuesti sohwale istuma. „See asi siin on 
tarwis ruttu lahendada." 

Nende sõnadega läks ta ruttu Browni selt-
sis kontorisse ning astus kassapidaja puldi juure. 

„Lugege seda kord„ Hopkins — mis arwate 
Teie sellest?" 

See luges saksakeelset telegrammi kaswawa 
imestusega poolwaljusti: 

..Gtwarte meinen Salonwagen morgen 
abend 9, 57 in Madison. Wisconsin, mit Ste-
nographin. Fvlls mit Gngels mienen willkom-
men mit Freuden. Fahren zufammen Leadville, 
Colorado. Unterwegs schliesze persönlich ab. 
Dinneranzua. Vollständig ausstatten! Niehts 
vergeffen! Zwei Wochen unterwegs. John 
B. Waltham." 

(Eesti keeles: „Ootan oma faloonwagunit 
bomme õhtu 9. 57 Madisonis, Wisconffnis, 
ühes naisstenografiga. Kui inglinügu — teretu-
lemast rõõmuga. Sõidame koos Leadville'sfe, 
Colorados. Teel teen isiklikult kauba. Õhtu'öö-
gtülikond. Kõik riietus muretseda. Mitte midagi 
unustada. Kaks nädalatteel.IohnB.'Waltham.") 
Ärijuht pidi toolile istuma; ta oli keeletu. 

„Kas see et ole eksitus?" tähendas kassapi-
daja. „Ei wõi arwata, et mr. Waltham enesele 
naisstenograft soowib." 

„ I a weel pealegi õhtusöögi ülikonnas," 
jätkas Brown. 

„ I a täielikuriidewarustusega!^ urises Snyder. 
Ta hääl kaswas äkki lõmifewaks, kui ligi-

dalsetswatelt pultidelt talle naerukõhin kõrwa 
kostis. „Palun rahu — siin pole midagi naerda 
— asi on ülitõsine!" urises ta. 

Kohe järgnes soowitud waikus; ka Brown 
puges wägewa mehe waate alt sõnatult oma 
puldi juure tagasi. 

„Mis Te sellest siis arwate. Hopkins?" küsis 
Snyder, niipea kui telegrammi uuesti pead 
wangutades oli läbi lugenud. 

„Sõnastus on selge. Mr. Waltham soowib 
oma faloonwagunit homme õhtul kell 9. 57 
Madisonis ees leida. Teie peate ühes saatma 
naisstenograft õhtusöögi riietuses ja hm" — 
ta köhis kramplikult — „ja selle täielikult 
warustama." 

„— naisstenograft. Kui inglinäoga, siis te-
retulemast rõõmuga," luges Snyder telegrammi 
uuesti ja tegi ̂ hapu näo. „Hopkins, fee kõlab 
õtse jultunult. Tahan eluaeg kinganaelu närida, 
kui see ei ole kõige alatum bluff, mida ma 
oma elus olen näinud!" 

Kassapidaja waatas kella. 
„Eksprefsrong lahkub keskjaamast kell 12 

lõunal — praegu on kell pool kümme. Kui 
Te weel tahate leida naisstenograft. õhtusöögi 
riietuses ja teda weel täielikult warustada, siis ~ " 

Ta pidi jälle neelatama ja jäi ärijuhi wi> 
hast pilku nähes ruttu wait. 

,,Telegramm on Chicagost teele saadetud, 
ja nimelt raudteejaamast," konstateeris Snydcr. 

,M r . Waltham saatis telegrammi nähta-
wasti enne ärasõitu teele. Meil pole andmeid, 
kust teda wõiksime leida ja temalt seletust nõuda." 
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„Selleks pole meil aegagi. Arwan, mister 
Snyder, me peame sõna kuulma, nn — nii— 
iseäralik kui see ülesanne ka on. Mr. Waltham 
et oska niisugustes asjades nalja; ta wihas, 
taks hirmsasti, kui me ta jätaksime kimbatusesse." 

Snyder noogutas ohates pead. 
Ta tundis oma peremeest ja teadis, et ta 

kõige oma muiduse südameheaduse juures wäga 
wihaseks wõis saada, kui ta käskusid täpselt 
ei täidetud. Üllatawate mõtetega oli Snyder 
tema juures harjund; ei olda lugemata miljo-
nite omanikuna mitte karistamata 35» aastane 
poissmees, siis tekiwüd inimesesse juba kõiksugu 
imelikud konksud ja mõtted. Aga telegrammi 
naljakas sõnalõlls „kui inglinäoga, tere tule-
mast rõõmuga" tegi temale ometi muret. John 
B. Waltham, fee kaine, terawa mõistusega 
rahamees, kes oma waljutd huuli waewalt 
naeratusele tõmbas ja keda õtse asjaliku lühe-
duse eeskujuks peeti — ja see jultunud toon! 
J a weel niisuguse hullu naistewihkaja poolt! 
Kas oli ta hästi söönud ja telegrammi lõbusas 
weinitujus teele saatnud? 

Gi — see polnud wõimalik! 
Waltham oli kainus ise, küll mitte mõni 

fanaatiline karsklane, kuid kaine ja otse svarta» 
Itste eluharjumustega. Tema teadis alati, mis 
tahtis, nii siis kahtlemata ka see kord. Kuid 
see kord käis fee ta muidustele eluharjumustele 
nit wastu, et ärijuht esimest korda pikkade aas-
tate jooksul kõik oma külma asjalikkuse unustas, 
mis omaduse poolest ta peremees temast suurt 
lugu pidas, ja peaaegu oma pea kaotas. 

Õhates tõusis ta. 
„Nolj, siis tellige mr. Walthami faloon-

wagun," käskis ta kassapldajat. 
„$a naisstenograf?" 
Snyder kahmetas. 
«Oodake, minu toas istub üks noor daam, 

ühe minu nooreeaföbra tütar. Tema palus pü-
rajasti sarnast kohta. Hm, see kõlbaks ju tõesti!" 

Ta tahtis teise tuppa rutata, kuid Hopkins 
peatas teda jälle. 

^Mis weel? Õhtusöögi riietus ja warustus?" 
Kohmetult jäi Snyder jälle seisma. 
„©ee äraneetud telegramm!" urises ta 

wihaselt. 
^Wahest saab meid kõrwasseisew kaubamaja 

wälja aidata, mr. Snuder. Tunnen ärljuhti 
isiklikult. Tahan talle kõlistada. Ta wõib mõne 
minuti pärast siin olla." 

Snyder rebis oma juukseid. 
„Kes oleks mulle weel täna hommikul wõi-

nud ütelda, et meil siin ruumides tegemist 
teha tuleb naiste riietega! — Hea küll — tele-
foneerige siis!" otsustas ta. 

Ta ruttas oma tuppa tagasi. 

a a n 3 

M u l on Teie jaoks koht!" hüüdis ta Lu-
cyle. kes teda weel ootas. 

Rõõmuhelk lendas neiu näost üle: 
„Töesti?" 
Snyder wõttis ta pikalt wäljasirutatud 

kätest kmni. 
«See tähendab mitte siin, waid Wisconsi-

nis ja isegi mitte seal. See on nii ütelda rei-
sikoht. Noh, Teie ei tarwitse mitte kohe kur-
waks jääda, miss Glgin," julgustas ta. „Lü< 
hidalt. Sain mr. Walthamilt telegrammi, 
milles ta enesele wiibimata käsib ühe naisste-
nografl saata. See daam jääb temaga kaks nä-
dalat teele. See on kõik, mis ma ife tean. Ta 
telegrafeerib selgesti, et teel ise kauba teeb. 
Pealegi weel midagi," ütles ta kohmetades. 
„Ta nõuab õhtuföögiriietust ja täielikku warus-
tust — no jah, nagu seda reisil ilka waja on. 
Teda paluwad söepamnid wististi tihti oma 
juure ja ta arwestab selle juures, et tema nais-
sekretär temaga kaasa läheb." 

Lucy tõstis silmad wõõras.tades üles. 
„Mina ei saa sellest aru," ütles ta aralt. 

„Mina. — ma olen kodust ainult kõige tarwi-
likumad asjad kaasa wõtnud ja—" 

„Sel on kõrwaline tähtsus, sellega saame 
juba toime," seletas Snyder mõtlikult ja sil-
mitfes neiu magusat madonnanägu. .Hm," 
pomises ta endamisi, „soowitud inglinägu tal 
ju on. Kui ma mr. Walthami kui läbiläbi 
ausat meest et tunneks, ma ei julgeks tõesti 
temale seda armast, süütut last saata. — Ei, 
ma ei ütelnud midagi," ütles ta waljusti, kui 
neiu talle küsides õtsa waatas. „Ootan ainult 
Tele otsust. Peate ütlema jah wõi.ei, sest juba 
kahe tunni pärast läheb Teie rong teele." 

Lucy seisis kohmetult. 
„Ma — ma ei tea Uesti - " sosistas ta. 

„Kõit on hoopis teisiti kui arwasin. See pikk 
reis, mul — mul pole selleks raha ja —" 

„See kõik jätke rahulikult mr. Walthami 
mureks. Mõistagi on Teil prii reis sinna ja 
tagasi ühes söögiga," jätkas Snyder naerdes. 
„Mr. Waltham on ju alati teel." 

„Aga Teie ütlesite ju, et ta natsi wihkab?" 
waidles Lucy kartlikult. 

„Wihtab jah, laps. Omas nooreseas, 
usun ma, on ta saanud kibedat pettumust tunda. 
Aga kahtlemata on tal põhjust, miks ta tosina 
mehe asemel, kes meil ladus, just üht daami 
soowib." 

Neiu wõitles südames ilka weel. 
„See on nii kaugel, mr. Snyder, ja mina 

olen alles nii noor ja — " 
„AH mtõ!" katkestaZISnyder ta kõne. ,.Kas 

mina Teid siis sinna saadaksin, kui kõik ei 
oleks a l l r i g H t? Nii siis: pea püsti, preili. 
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see on wahest Teie õnn. Mr. Waltham on 
tore mees ja ei ole ihne, fui w^ja on teenis» 
tüse eest tasu maksta. Tahtsite ju ema ja õdede 
eest hoolitseda. Kui usute, et ülesandega hak-
kama saate — mr. Waltham nõuab tõesti 
palju ja —" 

«Mis puutub töösse, siis wõin kõikidega 
wõistelda !" seletas punastaw neiu energiliselt. 
„Ma stenografeerin sorawalt ja kirjutan ma-
sinal kiiresti." 

«No waadake, fee on siis kõige paremas 
korras. Andke käsi, miss Elgin, ja sõitke rahu« 
likult. Kes teab, mis sellele esimesele tegutse-
misele järgneb. Wahest jääte kestwalt mr. Wal-
thami teenistusse. See on suur õnn. — Sisse!" 
katkestas ta oma jutu. «Ha, seal herrad juba 
ongi!" 

Ta pööras Hopkinst seltsi sissetulewa 
kaubamaja ärijuhi poole, ja jätkas: 

«Tarwis on sellele daamile muretseda täi-
elik warustus. ühes õhtusöögiriietusega ku.lt  
hiljemalt kolmweerand kaheteistkümneks täna-
lõunal keskjaama wiidult ja kohwriasse pakt-
tuli." 

Wiisata kummardusega oli herra Lucy lähe-
dale astunud. 

„<&aah tehtud. Sel daamil on normaalkeha." 
Ta oli üllatatult juba mõõtu wõtmas. .Selle 
modelli järele tehtakse meie ladutöä. Wastu» 
tan hea walmistufe eest. Milles seisaks telli' 
mine?" 

„Kõik. mis noor daam tarwitab, kes mõned 
nädalad metsikus läänes reisib ja seltskonnas 
peab käima — lühidalt; kleidid, pesu jne. Mi-
dagi ei tohi puududa. Noor lady on mr Wali-
hami uus naissekretär; tal ei ole kohwrid siin, 
waid peab täpselt kell 12 ekspressrongiga ära 
sõitma. Hind pole tähtis." 

Kaubamaja ärijuht lahkus ruttu, et telli' 
mist wiibimata teostada. 

Sõnatus segaduses astus Lucy Snyderi 
juure. 

«Jumala pärast, mis fee ometi tähendab? 
Mina ei jäksa ju seda iial maksta!" 

Snyder patsutas talle isalikult põsele. 
„Ei peagi maksma, armas laps; fee kõik 

sünnid mr. Walthami otsekohesel korraldusel." 
«Aga mina ei wõi seda kuidagi wastu 

wõtta. — Mr. Waltham on mulle ju täitsa 
wõõras. Tema on noor meees ja —* 

Snyder halkas waljusti naerma. 
«Noor mees? Seda peaks'ta kuulma, siis 

naeraks ta küll isegi, nii raske kui fee tal ka 
oleks! Noh. eks Te saa ju ise näha. Sõnakehw, 
kinnine, omas terwes olekus aastatest ettejõud-
nud lüps mees, kes inimesi masinateks peab. 

See on kõik. Ta räägib ja mõtleb ainult ärist, 
waewalt kuulete ta suust midagi muud." 

Ta oli waheajal telegrammi ümbrikusse 
pannud, mõned read juure kirjutanud, pant nüüd 
ümblilu kinni ja andis Lucy kätte. 

„See andke mr. Walthamile, kui ta Ma-
disonis wagunisse tuleb. Ütelge aga, et Teie 
olete nõutud naisstenograf. Nüüd puhake siin 
weel tund aega, siis sõidame koos waksali." 

„Aga mina? Wõõrastemaja perenaine ei 
tea ju midagi. Pean ka weel emale kirjutama." 

„Seda wõite rorgiski teha. Aega Teil seal. 
Teie sõidate ju homme õhtu kella kümneni. 
Kus Te siin õieti elate. ?" 

Neiu andis oma aadressi. 
„Well!« otsustas Snyder. ,See kogu asi 

tegi mu ometi õige kohmakaks. Wõtame auto 
ja sõidame enne Teie korterisse. Seal pakkige 
ruttu oma asjad. Sealt sõidame, otsekohe wal-
salt ja Teie lähete wiibimata teele." 

Lucy nägu õhetas. 
«Usun ikkagi weel und nägewat," tunnistas 

ta. „Kõik on alles nii uus ja harjumata. 
Kuidas wõtab mr. Waltham mu wastu? Siis 
weel te lahkus. Ma ei tea tõesti, mis sellest 
warustusest pean arwama, mis tellisite." 

„Seda peate kandma, miss E'gin," ütles 
Snyder, kes ennast minekule ette walmistas. 

„See on nit imelik. Kui ma Teid nii wäga 
ei usaldaks, sest Teie olite mu isa parem sõber, 
ma — " 

Snyder wõttis ta käest kinni. 
«Armas laps, fee kõik teeb Teid kohme

tua, sellest saan ma aru/' ülles ta südamlikult. 
„ Wäikses Iowas on asi teisiti. Ztrge unustage, 
et wiibite New Jorgis ja olete astunud ühe 
multimiljonäri teenistusse, keda mitte üksi mina 
meie kuulsa maa parimaks ärimeheks arwan. 
Siin tuleb kõiki meeletumaid lugusid ette — 
nimelt selle meelest, kes siin weel kohalikke olu-
sid ei tunne. Asjatundja aimab selle taga mõnda 
peeneltkaalutud kawatsust jä et ole tagajärgedes 
pettunud. Nii on lugu ka Teiega. Kes mulle 
täna hommikul oleks ütelnud, mr. Waltham 
wõtab oma isiklikusse teenistusesse naissteno-
grafi insslinäoga — hm!" — ta neelatas —" 
,.tahtstn ütelda, mina oleksin ka inglina o wastas 
kannatuse kaotanud. Aga temal on omad kawat-
fused. Ta tahab kõik suured kaewandusteoma. 
nikud ühe kübara alla saada, mida trustiks ni-
metatakfe, Teie saate minust aru — mis ?" Ta 
silmitses neiut silmipilgutades. „Seal on tu-
handed miljonid mängus. Ta tahab läbi rää-
kimistesse Emmata wõib olla ka üht daami, 
sest et see wähe wõi ei midagi asjast teab. 
Inimene et suuda iial küllalt ettewaatlik olla, 
kus jutt on niisugustest läbirääkimistest, mida 
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tuleb salajas hoida, kui ei taheta, et nad weel 
wiimsel minutil peawad katkema. — Kuid 
nüüd tulge," katkestas ta ise oma jutuwoolu. 
„Auto ootab meid juba" 

Nende sõnadega tõmbas ta neiu enese selt-
sis uksest wälja. 

2. 

Kümme minutit enne ekspressrongi mine-
kut oli Lucy oma saatjaga New Jorgi suures 
keskjaamas. Ruttu jooksis pakikandja nende 
juure ja wõttis wäiksed pakid, mis noor neiu 
kaasa toonnd, oma kätte. Kui nad suure wa-
rawa kaudu tahtsid inimestega täidetud ees-
saali astuda, tuli neile Hopkins kaubamaja 
esitajaga juba wastu. 

..Koik korras/' teatas wiimane. „Täitsime 
kaks suurt kohwrit, ühes on kleidid ja kübarad, 
aga ka kingad, teises pesu ja muud tualettas-
jad. Nad on juba Teie magamistoas, madam. 
Si in on wõtmed." 

Masinlikult wõttis Lucy neli wäikest wõtit 
wastu ja jättis nad kätte. Waewalt pani ta 
tähele, et herrad jumalaga jätsid. Rahwahul-
gast ruttu läbitungiwale Snyderile järgnedes, 
jõudsid nad kohe selle järele hiiglasuurde ära-
sõidufüali. Tore luksusrong, kahtlemata kõige 
kiirem maailmas, seisis minekuks walmis. Nagu 
unes tundis Lucy ennast juhitud olewat wiimse 
waguni ette, mis maailma suur, elfenbeiniwär-
wiline, rikkalikult kullaga ilustatud ja terwe 
rea suurte peegelakendega warustatud. 

Kohmetult nägi ta/ kuidas üks wärwiline 
teener ruttu ühe polsterdatud trepi ligidale ni-
hutas, et neiu selle kaudu kergesti wagunisse 
pääseks. Si is seisis ta, tagatulewa Snyderi 
poolt ikka ettewaatlikult edasi lülatuna platt-
formi kullatud raudwõru ees ja nägi kaswawa 
imestusega, kuidas lai, mitu tolli paksust kris-
tallklaastst uks tema eest hääletult kõrwale nih< 
kus ja talle tee faloonwaguni stsemasse awas. 
Kui ta nüüd, ikka Snyderi poolt hoolikalt ju° 
hitub, jala edasi tõstis, leidis ta enda oma 
kõige suuremaks imestuseks täielikust toast. Ja 
millisest toast! Kuhu ta oma pilgu iial pööras, 
igal pool elegantsus, mugaw luksus, pillaw to* 
redus. 

Lucy pööras kartlikult Snyderi poole. 
„Aga ~ fee pole ju kellegi raudteewahun 

— harilikkudele reisijatele, arwan m a ! " koge
les ta kohmetult. „Need on ju lauad ja toolid, 
sohwad seinte ääres ja pildid ning waibad!" 

Waewalt julges- ta waidal seista, ni i peh-
mesti wajus ta nendesse; nendel oleks wõinud 
magada, nit mugawad näisid nad olewat. Kut 
Snyder ainult naeratades kinnitas, et kõik korras 
on, omas ta pilt imestanud imestuse ilme. 
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Ta ei teadnud, kuhu kõige enne waadata. 
Seal oli seinte puukord, ütlemata peenelt 
kunstnikukäe poolt toonitud, llhwitud kristall-
peeglid wahel; aknad olid ainsast kristallitükift 
ja seifid rikkalikult ornamenteeritud hõberaami-
des. Ühes feinakumeruses seisis imewätke ja 
tore lillelaud kullatud rauast, toredad lilled kal« 
l is Sevrfi-waasis peal. 

„Nüüd tahan Teile seda wäikest riiki, mil 
les järgnewad 30 tundi ainuwalitseja olete, 
ruttu weel tutwustada," tähendas Snyder, 
niipea kui ta neiu lapselikust imestusest nae« 
ratades oli lõbu tunnud. 

Ta awas ühes nurgas peegli taha peide-
tud ukse ja läks neiu seltsis kitsasse lorridori. 
Mõni samm kaugemal jäi ta seisma ja tähen-
das ühele ulsele. 

„ S i i n on Teie magamistuba, miss Glgin." 
Nad astusid tuppa, mis oma wättfusest 

hoolimata oli mugawalt sisse seatud messingist 
woodiga, pesulauaga, riidekapiga, tualettpeeg° 
liga, toreda kiiktooliga ja riiullauaga — kõik 
walged ja kullatud. 

„Seal on ka Teie kohwrtd: nad passiwad 
parajasti raamatukapi alla — prattilik, mis?" 

Snyder awas raamatukapi; nähtawale tuli 
terwe rida köidetud raamatuid. 

..Siit otsige ise wälja, mis Teile meeldib; 
kõige uuemad wäljaanded ostetakse siia alati 
juure. Mina neist ei hoolib 

Si in on elektrikell; ta seisab ühenduses söö-
miswaguniga ja kutsub teenri kohe siia." Nende 
sõnadega helistaski ta juba. ^Teisel pool on 
samasugune magamisruum, seda wõite pärast 
üksi waadata — ta on mr. Walthami oma. 
Selle kõrwal on ka weel wäike söögituba, aga 
siin küljel on selle asemel köök." 

Nad olid jälle kitsasse korridori astunud 
ja Snyder oli ühe teise ukse awanud. 

Lucy lõi käed kokku, kui täielikult sisfesea-
tud miniatuurkööki waatas, mille kõrwal rikka-
likult warustatud tagawarakamber seisis. 

„Sealt leiate kõik fordid konferwisid, ka 
weini ja muud." seletas Sntider. „Muidu wa-
litfeb siin mr. Walthami Prantsuse kokk. Imes-
tan, et ta käsku ei annud kokka kaasa saata; 
tema peab heast toidust lugu ja teda on koi» 
gest ta parajusest hoolimata õige raske rahul-
dada, ni i peene maitsega ta on. Kahju, nüüd 
peate enesele kõrwalt söögiwagunist laskma toi-
dud tuua." 

Ta pööras praegu ilmuwa neegri poole. 
.Halloo, Sam." teretas ta alandlikult 

kummardawat neegrit. „Sa pead hoolt kandma, 
et see preili siin rahuldatud on. See preili on 
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mr. Walthami uus erasekretär ja sõidab tema 
juure." 

Neeger kummardas. 
„Well, miss Glgin wõtab kohe einet. Sina 

oled leidlik pea, Sam. Toimeta kõik nii, kui-
das noortele daamidele meeldib." 

^Noor lady saab olema rahul," ütles Sam 
ja kadus. 

„ I a selles palees pean ma tõesti sõitma?" 
hüüdis Lucr» segaselt. 

„Muidugi. Ärge unustage, et sest tunnist 
saadik olete mr. John V. Walthami teenisin-
ses ja Teil õigus on nõuda esimese klassi üles< 
pidamist." 

Sam pistis oma musta kräsupea weel kord 
ukseprao wahelt sisse: 

_Ka3 mister Snyder sõidawad ka kaasa?" 
..Ei." 
„Si is on wiimane aeg wagunist lahkuda. 

Rong sõidab praegu teele/ 
Ainsa pilguga nägi Snyder oma ehmatu-

seks, et maksal ja inimestehulk temast tasakesi 
hakkas mööda libisema. 

Ainsa sammuga seisis ta plattformil. 
„G o o d b y ! " hüüdis ta neiule weel ja 

hüppas siis wagunist wälja. 

Lucy v l i talle plattformile järele rutanud, 
pidas ühe käega wõrest kinni ja lehwitas ma-
hajääjale teise käega taskurätikut. Ta armsal 
näol oli ehmunud, kartlik ilme, nagu oleks tal 
üksiku reisi eest hirm olnud. 

Snyder lehwitas wastu. 
Ikta kiiremini wuras rong kaugele, muu

tus wähemaks ja wähemaks, luni ta wiimaks 
pisikeseks punktiks koondus. 

Nüüd pööras Snyder ja ta nägu omas 
jälle hariliku kinnise äripäewailme. Käed tas-
kus, põlema süüdatud sigar hambus, jalutas ta 
pikkamisi rahwahulgast läbi. 

Waksali ees jäi ta seisma ja ootas lige-
mat trammiwagunit, mis teda „d 0 n> n t o w n * 
pidi toitma Wallstreetile, New J orgi rahaaris« 
tokraatide kefkkantsi. 

Tema näoilme muutus ikka tusasemaks; ta 
ei teadnud isegi, miks ta meel äkki nii paha 
oli. Tema oli ju ometi kõik teinud, mis ini-
mefel wõimalik on, kui ta peremehe käsku täp« 
selt tahab täita. Aga ta ei saanud lahti pa« 
hast tundest, nagu ei oleks kõik ometi weel kor-
tas. Asi oli ka liig iseäralik! Naistepõlgaja 
mr. Waltham ja inglinäoga naisftenograf! 
Noh igatahes igatses ta selle loo lähemat se< 
leiust. 

Jälle ärisse jõudnud, leidis ta palju tööd 
eest. Börsil oli palju tööd. Firma börsiagent 
laskis tal waewalt telefoni juurest lahkuda — 
küsimus järgnes küsimusele. Peale selle käis 
palju wõõraid, kes foowisid tähtsates äriasjades 
kokkusaamist. Lühidalt: Snyderil oli niipalju 
tegemist, et ta lähemate tundide jooksul kae-
wandustekuninga kummalise mõtte täiesti ära 
unustas. 

Natuke aega enne äritundide lõppu, kui äride 
tormilik tung jälle wähenenud, ilmus kassa' 
pidaja punetawal näol wägewa mehe kabinetti. 

..Mr. Snyder, tahaksin — soowiksin —" 
algas ta kaeblikult. 

Snyder oli parajasti wiimfeid allkirja ktr-
jutamas; ta ei lasknud ennast eksitada, waid 
kirjutas edasi, kuni tööga walmis sai. 

Siis pööras ta tooliga Hopklnsi poole, kes 
waese patuse näol rahulikult ootas, kuni kord 
tema kätte tuli. 

„Mitte midagi enam ärist, olen tüdinenud." 
„Asi puutub — hm — mr. Walthami te-

legrammt ennelõunat," kogeles kassapidaja. 
„Noh, mis sellega siis on? Usun, asi on 

joones." 
..Jah, nii kaugelt kui —" kogeles Hopkins. 
Snyder fai kärsituks. Ärritatud lõwi i l -

mel näis ta kirjutuslaualt otslwat asja. mida 
oleks wõinud teisele näkku wisata. 

„Mis on?" küsis ta oma pilguga wastolus 
seisma rahuga. 

„Mulle tuli nimelt meele, et telegramm 
wõimalikul wiisil wõis olla ära rikutud, ja siis 
— siis käskisin telegrafikontoris seda origi« 
«aaliga wõrrelda." 

Snyderil oli tunne, nagu oleks kirjutuslaud 
ta ees äkki halanud tiirlema; ühtlasi tundis 
ta tasast rõhumist oma kõhus. 

„Ega Te ometi ei taha ütelda, et tele» 
gramun tekst tõesti oleks ära rikutud?" küsis 
ta. Ja kui Hopkins ainult pead noogutas, 
siis ohkas ta. 

^Hopkins, Teie olete idioot — tõsine 
idioot!" kordas ta. „On ju ometi enesestmõis-
tetaw, et telegrammi kohe lastakse wõrrelda. 
See on ju enesestmõistetaw!" korbas ta rõ
huga. „KaS Te seda ei teinud?" 

„Teie wõtsite ju asja ife oma kätte, mr. 
Snyder," kogeles Hopkins. „ I a ei olnud ju 
aegagi. Võrdlemine kestis enam kui neli 
tundi." 

„Teie olete idioot!" kordas Snyder jälle 
targa mehe näol, kel tuliuue tõe üleS leidnud. 
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„On Teil wõrreldud telegramm siin? — Jah? 
— Noh. siis andke ta f i i \ ! " 

Ta wõttis Hopkinsi wabisewast käest tele-
grammi ja, kuna ta nägu vikemaks wenis ja 
ta Sredad juuksed hakkasid püsti tõusma, luges 
poolwaljusti: 

..Grwarte meinen Salonwagen morgen 
abend 9. 57 in Madison. Wisconsin, mit Steno-
gramm in Fall Smith (Engelsminen). Wlll 
kommen mit Freunden. Fahren zusammen 
Leadville, Colorado. Unterwegs schliesse per-
sönlich ab. Dinner im Zug. Vollständ'.g aus-
statten. Nichts vergessen l Zwet Wochen 
unterwegs. John B. Waltham.^' 

(Eesti keeles : „ Ootan oma faloonwa-
gunit homme õhtu 9. 57 Madisonis, Wiscon-
finiš, ühes stenogrammiga Smitht asjus (Ingli 
kaewandufed). Tahan tulla sõpradega. Soi-
dame koos Leadvillesse Colorados. Teel teen 
isiklikult kauba. Õhtusöök rongil. Täielikult wa-
rustada. Mitte midagi unustada. Kaks nä-
dalat teel. .John B. Waltham.) 

Snyderil oli tunne, nagu halkaks pöörtool 
temaga tiirlema, teda ikka kõrgemale paiskama, 
et siis jälle ühes temaga hullul kiirusel langeda 
sügawusse. Ta nägu omas selle sügawpunase 
wärwi, mis laseb oletada rabanduse tulekut. 
Ta tahtis midagi ütelda, luid sellest ei tulnud 
midagi wälja. 

Mi tu minutit istus ta, ilma et ennast oleks 
jaksanud liigutada, ja ta nägu läks õtse kolla-
seks. 

S iw wõttis ta telegrammi jälle lätte ja 
füwenes uuesti selle nit hullusti muutunud jt* 
susse. 

.Tore lugu — seda pean ütlema I" ütles 
ta wiimaks nõrgalt ja waatas kuiwale kassa-
pidajale purustawalt õtsa. „Teie olete idioot. 
Hopkins! Saadate mr. Walthamile, kes naisi 
ei salli ega ei nuusutadagi, naisstenografi— 
inglinäoga!" 

Ta naeris ebaloomulikult. 
„Kut kaua teenite õige meie äris?" jätkas 

ta oma küsimist pehmestt. „Läbistlkuse intel
ligentsiga inimesele pidi ometi ilma pikema ju-
tuta selge olema, et mx. Waltham ainult ste« 
nogrammi Smithi, Ingli kaewandusa oma
niku, asjus wõis arwanud olla. See peab 
täielik idioot olema, kes sellest aru et saa — 
idioot!" kisendas ta, kui Hopkins midagi 
ütelda tahtis, mille sisu mr. Snnderile juba 
ette näis tuntud olewat. ,Mis Te õieti mõt. 
lesite herra? Mina ei taha enesest rääkida," 
lükkas ta otsustawalt tagasi, „mina — hm, 
mul on äri peatz— muidugi," jätkas ta energi-

liselt, „on selge, et ma niisuguste asjade peäle 
ei wõi mõtelda. Teie kohus oli rikkumist ai-
mata. — Mitte wastu rääkida, herra !" muris» 
tas ta. „Sitn wabandusi ei ole ! Noh, olete 
enesele nüüd wäga kena supi keetnud! Kus Te 
mõtted õieti on? Kas ei olnud alles kolme nä-
dala eest fee suur konferents, kus suur sündi-
laat asutati, mis kõik raua- ja föekaewandused 
peab koondama ühe lätte? Kas ei ole mr. 
Waltham selle sündikaadi esimees? Kas ei läi-
nud ta ainult selleks reisile, et isiklikult kaupa 
kindlaks teha ja lepinguid sõlmida?" 

Ta hääl kõlas nüüd jälle isalikult etteheit-
wait. 

„Kuidas wõib inimene ometi ära unustada 
mr. Smithi ta hiiglaküewandustega ? See mees 
on kõige tähtsam wastane. Tarwis on mr. 
Walthami kõige suuremat äriosawust seda 
Smithi wõita, kelleta trustist asja ei saa. Ja 
Teie olete küllalt idioot, et eksitusest aru ei saa, 
waid jääte inglinäoga naisstenografi juure! — 
Mr. Hopkins," ütles ta walusa ohkamisega, 
„mul on kahju, et ma Teis ni i olen pettu-
nud!" 

Kergema südamega tõusis Snyder ja hak» 
kas toas edasi ja tagasi sammuma, selle juures 
kassapidajat wahetpidamata karistawalt silmit-
sedes. 

„Kas olete ni i lahke ja ütlete mulle, mis 
nüüd tuleks teha, et Teie ärietfimust jälle 
heaks teha?" algas ta siis armastuswäärlli» 
selt uuesti. ..Mr. Waltham on oma sõbrad 
wagunisse õhtusöögile palunud. Si in seisab 
fee ju ta selgesti: Õhtusöök rongis. Täie-
Itk warustus. Mitte midagi unustada! . . . 
N i i siis pidime temale saatma Prantsuse koka. 
kõik lauahõbeda, kõiksugu delikatessid. — Ja 
kõigi nende igale arusaajale inimesele tarwi-
likkude ettewalmistuse asemel wurab wagun 
nüüd kiirusega kuuskümmend penikoormat tun« 
nis Madifoni ja wiib kaasa — hirmus on seda 
ütelda — ühe naisstenografi." Ta ohkas mu-
relikult. „Hopkins. Teie olete idioot!" lõpetas 
ta siis kurwalt. 

Küsitawaks jäi, kas kassapidaja sellest aru 
sai; seda paremini mõistis ta, et mõtete lah-
kuminekul ärijuhile alati pidi õigus jääma. 
Sellepärast jäi ta nägu pattukahetfewaks ja ta 
ütles aralt: 

„Kas ei wõiks telegrammi järele saata ja 
wagunit lasta kinni pidada?" 

Snnder ohkas ainult. 
^Hopkins, Teie teete mulle muret! Mr. 

Waltham ootab wagunit homme õhtul 9. 57 
Madisonis — kas jaksate sellest a r u saada? 
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— Jah. See rõõmustab mind! Nii siis — 
wagun peab edasi fõitma." 

„Aga noor daam selles? Kas et wõiks me 
wähemalt temale telegrammi järele saata?" 

„ I a teda tagast kutsuda? — Hm, see lä
heks." 

Snyder jalutas jälle edasi ja tagast. Kuid 
seisma jäädes raputas ta kurwalt pead. 

„See ei lähe! Et, ei lähe! Neiu on juba 
nii kui nii kohmetu. Tal pole raha kaasas. 
Telegramm teeks ta ainult segaseks. Ta wõiks 
enesele meeleheitel wiga teha. See ei päästa 
meid. Waewake oma aju weel! Kui Te supi 
keetsite, siis sööge ka!" 

„Aga, mr. Snyder, mul pole ju enam süüdi, 
kui wahest —' 

„ — wahest minul V täiendas Snyder hä
witawalt naeratades. „Seda Te wist tahtsite 
Ütelda. Õige. Nina ei oleks pidanud wõtma 
oma ligidale idioote. — Mitte wastu rääkida, 
herra l" müristas ta. „Stin wabandusi ei ole! 
Noh, olete enesele küll suurepärase supi keetnud! 
Kus Teie mõtted õieti wiibiwad?" 

Jälle rändas ta toas edasi ja tagast! 
M i n a tean pääsetee!" hüüdis ta siis äkki. 

M a seletan mr. Walthamile kõik selle loo 
pikemas telegrammis ära. Tahan katsuda Teie 
süüdi wõimalikult pehmelt wähendada, Hop« 
kins," katkestas ta heatahtlikult. „Iah, ma 
teen weel enam. Sõidan Smithi Ingli°kae« 
wandus te konferentsi stenogrammiga isiklikult jä
rele. Lääne ekspress sõidab kell kuus; iga-
tahes jõuan ma ainult kaheksa tundi hiljem 
Mabisoni. Tahan telegrammis mr. Walthami 
paluda, et ta waguniga seal peataks ja Lääne-
ekspressi ootaks. Wagun jõuab niikuinii alles 
kell 10 öösel sinna, siis ju herrad enam nõu 
ei pett. Nad jääwad Madisoni lihtsalt ööseks 
ja jättawad hommikul seltsis sõitu. Ma wõtan 
miss Elgini ühes enesega siia kaasa ja asi la-
Veneb, mööduw tusk wälja arwatud, hästi. 
Jah, feda ma teen !" ütles ta pühalikult. „Teie 
pärast, Hopklns, sest et Te muidu ju iisna 
tubli ametnik olete. Küll ma mr. Walthami 
õiglast wiha oskan lahutada. Kuid tulewikus 
ärge nit puupea — hm* Olge arusaajana Kui 
ma nit kindel ei oleks olnud Teie peäle, ma 
oleksin asjast muidugi kohe aru saanud." 

M u i d u g i ! " 
HopkinZ oli tänu täis ja nii alistuw, kui 

wägew mees talle nüüd nagu armoandja oma 
sõrmeotsa pigistuseks ulatas. 

Aga kui ta kabinetiulse wäljastpoolt oli 
kinni pannud, M naeratas ta wihase ja tõftse 
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ütles lõbutundega, aga nii tasa, et teised amet-
ntlud seda ei wõinud kuulda: 

. Id ioot ! " 
Kelle all ta muidugi kohusetruult ainult 

iseennast mõtles. 

3. 

Lucy Elgin näis olewat oma arust nagu 
nõiutud kuningatütar muinasjutus. 

Wäikses kodulinnas oli ta elu olnud õige 
ühekujuline. Reis New Jor l i , mille ta koha 
otsimiseks ette wõtnud, oli olnud esimene suur 
muudatus ta noores elus. Agä ta süda, kõik 
ta tunded ja igatsused olid jäänud koju 
omaste juure. Ta ei olnud ka hiiglalinnas oma 
lihtsaid eluharjumust muutnud, waid oli oda-
wast öömaja kohast ainult iga päew wäljas 
käinud kohta kuulamas. Muidu oli ta elanud 
nagu tigu oma karbis, suurelinna woogawast 
elust puutumata. Sel hommikul kiiresti järg-
newad sündmused olid ta nüüd täitsa segaseks 
teinud. Ta seisis lahtise silmaga ikka weel nagu 
unenäos, ka kui rong juba ammu oli liikuma 
hakanud. 

Vastikustundega mõtles ta oma siiasõidu 
peäle neli nädalat tagasi. Siis oli ta sõitnud 
harilikus wagunis, kõige odawamas, mis üldse , 
leit i; päewa ja öö oli ta pidanud istuma kit-
sal mittemugawal istmel; wagun oli teda põ< 
rutanud ja wintsutanud nii, et süda halwaks 
läks. Lühidalt, see oli olnud hirmus! 

Nüüd tundis ta sõitu waewalt, ei kõige 
pisematki põrutust, tõuget ega rappumist; ai-
nult wuraw ratastepõrin ja, wälkkiiresti ak° 
nast mööduwad maastikud tegid talle selgeks, 
et ta üldse sõitis. 

Ta seisis weel wiiwitades lahtisel läwel, 
mis ta magamistuppa wiis. Ta pea täis 
ringi. Selles toredas messingwoodis, mille 
kohal õhuke pitstdetaewas, pidi ta magama! 

Üsna masinlikult astus ta laia marmorist 
pesulaua ette, mille kohal hõbekraanid. Ta 
õtse ehmatas, kui neid keeras ja palaw wesi 
aurates pefukaussi woolas. Aralt pesi ta 
oma käsi ja jahutas siis külma weega oma 
otsaesist ja oimukohte; otse tahtmata wõttis 
ta rippuwa peene linase käterätiku kuiwa-
tamiseks. 

Tema wanematemajas oli kord ju ka 
jõukus walitfenud, enne kui paha aeg tuli, 
aga nii peeneid asju ei Waletanud ta seal 
näinud olewat. 

1 (Järgneb.) 
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Mdelikuradike. 
Inglise kirjaniku Nobert Louw Stevenson'i jutustus. 

See oli mees Hawaii saarelt,'ckeda tahan 
nimetada Keawöks ; ta elab nimelt weel praegu, 
ja ta nime tuleb saladuses pidada; kuid ta 
sünnikoht polnud kaugel Honaunau'st kuhu on 
maetud kuhugi koopasse Keawe Suure luud. 
See mees oli waene, aus ja usin; ta oskas 
lugeda ja kirjutada kui koolmeister; P.ole 
selle ali ta suurepärane madrus, sõitis iixtt 
aega faare-aurikutel ja tüüris purjekat Homakua 
rannikul. Lõpuks tuli Keawsle mõttesse kord 
ometi suurt ilma ja wõõraid linnu näha, ja ta 
tingis enese laewale, mis sõitis San Früncis« 
c>'sse. 

See on ilus linn, ilusa sadama ja rikaste 
inimestega, nii et neid ei saa lugeda ; ja eriti 
on seal lüngas, mis on üleni täidetud paleedega: 
Sellele künkale wõttis lord Keawe ette jalutus-
käigu, tasku täis raha, ja waalles lõbuga 
suuri maju kummalgi pool ääres. 

«Küll on need majad ilusad l" mõtles ta 
endamisi ; „ja õnnelikud peawad olema inime-
sed, kes neis elawad ja ei pruugi hoolitseda 
homse päewa eest l" 

Selle üle järgi mõteldes, jõudis ta maja 
ette, mis oli wähem kui mõni teine, kuid ime-
ilus ja puhas kui mänguasi; maja trepid lät-
kistd kui bõbe, ja peenrad aias olid täis lillesid 
kui girlande, ja aknaklaasid sätendasid tceman-
iidena. J a Keawe jäi seisma ja imestas 
kõige uhkuse üle, mis ta nägi. 

Nit seistes silmas ta meest, kes teda aknast 
jälgis, ja aken oli nii selge, et Keawe teda 
näha wõis, nagu nähakse rihwal kala weeloigus. 
Mees r l i wanapoolne, palja pea ja musta 
habemega; ja ta näol lasus must mure ning 
ta ohkas walultkult. Ja tõde on fee: kui 
Keawe waatas mehe peäle fees ja mees waa-
tas Keawe peale wäljas, siis kadestas kumbki 
teist,. 

M t naeratas mees ja noogutas ja wiipas 
Keawe'le, ta tulgu sisse, ning läks talle maja-
ukse juure wastu. Ja siis ütles mees ning 
ohkas walul i lult : 

„See on ilus maja, minu maja. Kas et 
tahaks Teie mu tubasid silmata?" 

N i i siis wiis ta Keawe läbi maja, keldrist 
pööninguni, ja majas polnud miski, mis 
poleks olnud oma liigis täiuslik, ja Keawe 
imestas wäga. 

«Muidugi," lausus Keawe. „fee on ilus 
maja; kui elaksin ise säärases majas, siis nae-

rakstn ma kogu päewa. Kuidas see on jutziu-» 
nud, et Teie alati ohkate?" 

,Pole põhjast," sõnus mees. ' „miks Teil 
ei peals olema maja, mis oleks täiesti selle 
sarnane, ja weelgi ilusam, kui soowite. Teil 
on arwatawasti raha ligi, nit arwan m a ? " 

„Mu l on wiiskümmend dollarit," ütles 
Keawe; „kuid maja nagu see siin — maksab 
kindlasti enam lm wiiskümmend dollarit." 

Mees mõtles weidi järgi, nagu arwaks ta 
miski wä l ja ; siis lausus t a : 

..Mul on wäga kahju, et Tei l enam pole, 
sest see wõiks Teile tulewikus raskusi ja mu-
ret walmistada; kuid wiiekümne dollari eest 
wõite ta saada." 

«Maja ?" päris Keawe. 
„Gi, mitte maja." wastas mees, „kuid pu< 

pudeli; sest pean Teile ütlema: kuigi näin 
Teile ni i rikas ja õnnelik, siiski tul i kogu mu 
õnn ja see maja ühes aiaga sellelt pudelilt, 
mis pole mitte palju suurem kui üks klrjulus-
sulg. S i in ta on." 

Ja ta awas seinakapt ning. wõttis wälja 
ümarlõhulise ja pilakaelaga pudeli; pudeli 
klaas oli walge kui piim, wirwendawate wiker-
kaare wärwidega. Pudelis liikus miski ebakinb-
lat, nagu wari ja tuli. „Sce siin on mu pu-
del," sõnas mees ; ja kui Keawe naeris, jätkas 
t a : „Teie ei usu mind? Noh, siis katsuge 
ise. Proowige, kas teete pudeki katki?" 

Ni i wõttis siis Keawe pudeli lätte ja Wiru-
tas põrandale, ja paiskas ikka jälle uuesti, 
kunni ta sellest wäsis; kuid pudel põrkas wastu 
põrandat tagasi nagu lapsepall ja jäi terweks. 

„See on imelik asi," ütles Keawe; «sest 
nagu teda näha ja katsuda, peaks ta klaasist 
olema." 

. T a ongi klaasist." sõnus mees ja ohkas 
seejuures sügawamini kui kunagi warem; ,kuid 
selle pudeli klaas on puhutud põrgu leekides. 
Temas asub kuradike, ja see on wari, mida 
seal liigutamas näeme; wähemalt arwan seda 
nit. Kui keegi sille pudeli ostab, seisab kura-
dike ta teenistuses; kõik. mis ta soowib — 
armastus, kuulsus, raha, majad nagu see siin, 
isegi linn nagu meie oma — lõik on tema 
oma, niipea kui ainult oma soowi awaldab. 
Napoleon oli kord selle pudeli omanik, ning 
pudeli abil sai temast maailma kuningas; ,kuid 
lõpuks müüs ta ta maha ja langes. Pudel 
oli kord kapten Cool't päralt, kes leidis tema 
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abil tee paljude ilusate saaite juure, luid ka 
tema müüs ta ära ning tapeti hiljem Hawaii 
saarel. Sest niipea tui pudel on müüdud, 
kaob eelmise omaniku wõim ia kuradi abt; ja 
tui keegi pole rahul sellega, mis tal käes on, 
siis käib ta käsi halwasti." 

„ I a ometi kõnelete Teie kogu aja, kuidas 
ainult pudelit ära müüa?" lausus Keawe. 

„Mul on kõik käes, mida soowin, ja pealegi 
lähen aegamisi wonats," wastas mees. «Üht 
asja ei suuda aga kuradike — ta ei saa elu 
pikendada; ja, see poleks aus. kui salgaksin 
Teile üh t : pudeliga on ühenduses paha; sest 
km sureb warem, kui ta pudeli on müünud 
— peab ta igawestt põrgus põlema." 

..Enesestki mõista on see pahal" hüüdis 
Keawe. „Selle asjaga ei taha ma kõige wähe-
matki tegemist teha. Wöin, Jumalale tänu, 
la ilma majata korda saada; kuid ü k s asi 
on olemas, millega ma kuidagi hakkama ei 
taha saada, s. o., et ma igawese surma osaline 
peaksin olema!" .. 

..Jumaluke! Ärge siis kohe nii ägedaks 
minge!'' wastas mees. ..Teil pole midagi muud 
waja teha, kui et Teie ainult kuradikefe wõimu 
mõõdukalt tarwitaks ja ta sits kellelegi teisele 
edasi müüksite, nagu minagi ta Teile praegu 
ära müün; siis wõite rahus ja lahedalt oma 
elu lõpuni elada." 

, Hm, saan kahest asjast aru," sõnus Keawe. 
..Kogu aeg ohkate Teie nagu mõni wanatüdruk, 
kes armastama on hakanud — see on ü l s ; 
ja teine punkt on: Teie müüte pudeli wäga 
odawalt." 

„Olen Teile juba ütelnud, miks ohkan: 
nimelt et kardan, et mu terwls nõrgaks läheb; 
ja nagu Teie ise ütlesite: surra, et kuradi 
juure minna — on igale inimesele vastumeelt 
ja kohutaw. Mis nüüd puutub sellesse, et 
pudeli nii odawalt ära müün, siis pean Teile 
seletama, et pudeliga on üh uduses eritingimus. 
Kaua aega tagasi, kui kurat ta esimest korda 
ilma tõi — oli ta ülimaga kallis. Kõiae pealt 
müüs ta edasi preester Johannes palju-palju 
miljonite dollarite eest; teta wbib aga waid 
edasi müüa k a h j u g a . Kui Teie ta sama 
hinnaga edasi müüte, millega ostsite, siis tuleb 
ta Teie juure tagasi — nagu tuwike kuuti. 
Selle asjaolu põhjusel on siis pudeli hind 
kstgi möödunud aastasadade kestusel alatasa, 
langenud, ja pudel on nüüd imestamiswäärt 
odaw. Ma ife ostsin ta ühe oma wägewama 
naabri käest siinsamas künka otsas; hind, 
mida ise ta eest matsin — oli üheksakümmend 
dollarit. Wõiksin ta ära müüa kaheksakümne-
üheksa dollari ja üheksakümneühelsa isendi eest, 
wastasel korral tuleks ta tingimata minu juure 
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tagasi. Sellega ou ühenduses kaks pahet. Esi-
teks: Kui pakutakse säärast imelist pudclit 
kaheksakümne janiiedasi dollari eest. siis arwawad 
inimesed naljaga tegu olewat. I i teiseks — 
kuid sellega pole kiiret, ja ma ei pruugi seda 
lähemalt seletada. Ainult mõtelge selle peale, 
et Teie pudeli alati ainult löödud raha wastu 
edasi tohite müzta." 

.,Kust saan aga teada, kas fee ka kõik õigö 
on?" päris Keawe. 

..Tehke wäike proow las wõi praegu/' sõnus 
mccs. „Andke mulle oma wiiskümmend dollarit, 
wõtke pudel ja foowige oma wiiskümmend dol-
lant tagasi oma tasku. Kui seda ei sünni, 
siis annan Teile oma ausõna, et laubast lahli 
ütlen ja Teie raha Teile tagasi annan" 

«Ega Teie mind ometi petta ei taha?" 
küsis Keawe. 

J a mees andis pühaliku tõotuse. 
„Huwa, tahan riskeerida," üttes Keawe, 

^sellest kahju ma ei saa." 
J a ta maksis mehele oma raha, ning mees 

ulatas talle pudeli. 
.Judelikuradike !" ütles Keawe. ..Soowin 

oma wiiskümmend dollarit tagasi saada!" 
J a õige — waewalt oli sõna lausutud, 

kui taskul endine raskus käes oli. 
.Tõepoolest l See on suurepärane pudel!" 

hüüdis Keawe. 
„ I a nüüd head päewä. mu kena poiss, ja 

wötlu kurat Teid minu asemelJ" ütles mees. 
.,Pea!" kisendas Keawe; „ma ei taha selle 

lollusega tegemisiN teha. Siin — wötle oma 
pudel tagasi!" 

„Teie ostsite ta minu käest wähema summa 
eest kui ma ise ta eest matsin," wastas mees 
ja hõõrus käsi. „Nüüd on pudel.Teie oma, ja 
mina omapoolt ei foowi miski muud. kui et 
wõiksin ainult Teie selga näha." 

Seejuures helistas ta oma Hiina teenri 
kohale ning lasi Keawele majaust näidata. 

Kui nüüd Keawe tänawal seisis, pudel 
kaenla all, siis hakkas ta järgi mõtlema. 

..Kui Nüüd kõik tõsi on, mis pudelist kuulsin, 
siis olen ehk õige kurja kauba teinud," mõtles 
ta ; „wõib olla, on mees minuga aga ainult 
nalja teinud." 

Kõ'ge vealt luges ta oma raha üle: summa 
oli täielikult loos — nelilümmendühetsa 
Ameerika dollarit ja üks Tshitlt peeso. 

„See näib õige olewat," lausus Keawe 
endamisi; „k usun ta õigust ka mõnes teises 
kohas." 

Selle linnajao tänawad olid puhtad nagu 
mõni laewalagi, ja. kuigi oli lõunaaeg — ei 
jalutanud ainustki inimest wäljas. Keawe afe-
tas pudeli rentslisse ja läls minema. Kaks 
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korda waatas ta tagasi, ja seal seisis igakord 
piimwalge, ümarkohuline pude! kohal, kuhu ta 
oli asetatud. Kolmatkorda waatas ta ümber, 
ja siis pööris ta ümber nurga ; kuid waewalt 
oli ta seda teinud, — siis lõi miski wastu 
ta küünarnulki — ja waata imet! See oli 
Vikk pudelilael, mis seisis püstloodis, ja pudeli 
ümarik koht kindlalt madmsewammuse taskus. 

„Ka see näib õige olewat!" sõnus Keawe. 
Lähem asi, mis ta nüüd tegi — oli : ta 

ostis kusagil kaupluses korgitõmbaja ja läks 
wäljale üksildasele kohale, linnataha. J a seal 
püüdis ta korki ära tõmmata; aga kui tihti 
ta la puuri sisse keeras, tuli ta jälle tagasi, 
ja kork oli terwe nagu ennegi. 

„Sce on täitsa uuemoodne kork," ütles 
Keawe; ja äkki hokkas ta wärisema ja higistama, 
sest tal oli hirm pudeli ees. 

Tagasi minnes sadama poole silmas ta 
kauplust, kas müüs teegi mees Lõunamere 
saartelt päritolewad konnakarpe ja malakaid, 
selle kõrwal aga ebajumala-lujusid, wanu raha 
liike, Hiina ja Jaapani pilte ning töile sarnast 
kraami, nagu seda kaasa wiiwad merimehed 
oma madrusel, stides. J a seal tuli talle hea 
mõte. Nii läks ta siis sisse ja pattus pudeli 
soja dollari eest ära osta. Kaupluse omanik 
naeris ta algul wälja ja pakkus wiis dollarit 
Kuid siiski — see olla imelik pudel, säärast 
klaasi pole kunagi inimlik klaasikoda puhunud, 
nii ilusalt mängleda wärwid piimwalge tooni 
all, ja nii kummaliselt tantsida wari' keskel. 
Tülk aega kaubelnud, nagu säärastel inimestel 
kombeks on kujunenud — andis kaupmees 
Keawele kuuskümmend hõbedollarit ja asetas 
siis pudeli oma waadakuale teiste ažjabt 
sekta. 

„Noh," ütles Keawe, „nii fiis olen kuue» 
kümne eest müünud, millest ife maksin wiis-
lümmend — wõi õigemini weelgi odawamalt, 
sest üks minu dollaritest oli ju Tfhiili oma. 
Nüüd saan siis tõe jälgile weel ühes teises 
punktis." 

Nii läks ta oma laewale tagast, ja kui ta 
oma kasti awas, siis leidis ta pudeli eest — 
see oli nähtawastt kiiremini pärale jõudnud kui 
ta ise. 

Keawe werdal oli pootsmanniks mees, kelle 
nimi oli Lopala. 

,M.s sul wiga on?* ütles Lopaka, „et 
nii oma kasti sisse wahid V 

Nad olid üksi ees laewaruumis, ja Keawe 
last tal waikimist tõotada ning jutustas talle 
lõik ära. 

„See on imelik lugu," ütles Lopaka, „ja 
ma kardan, et sul selle pudeliga palju muret 
wõib tekkida. Kuid üks asi on seejuures, felge:• 

mured on kindlad tulema, ja seepärast kasuta 
ka pudeli omadused oma kasuks ära. Mõtle 
järgi, mis sa omale wõiksid soowida; anna 
task, ct soow teostuks, nagu sa seda tahad, 
siis ostan pudeli sinu käest ise ära; sest mul 
on mõttes, et tahan kuunari osta, et siis 
saarte wahel äri teha." 

„Seda ma ei taha," ütles Keawe; „ma 
tahaksin saada ilusa maja ühes aiaga K ma 
rannikul, kus olen sündinud : kus palke paistab 
uksest sisse, lilledega aias, klaas ruutudega 
akendes, piltidega seintel, ehteasjade ja ilusate 
laudlinadega laudadel — täitsa selle maja 
moodi, kas täna käisin — ainult korra jagu 
kõrgem balkonttcga ümberringi nagu kuninga 
palee; ja sees tahalsin elada mureta ja rõõmu 
tunda ühes oma sõprade ja sugulastega." 

„,Ilus," ütles Lopaka, ..wõtame pudeli 
ühcs Hamaii saarele; ja kui kõik õige on, nagu 
sa seda räägid, ostan sinu käest pudeli ära 
ja tellin siis omale juba kuunari." 

Nit leppisid rwd omawahel kokku, fee ci 
kestnud kaua, siis sõitis laew Houolulu'sfe 
tagasi, Keawe, Lopaka ja pudel pardal. 
Waewalt jöudstd nad maale, kui rannal keegi 
sõber Keawe'le oma kahjatsusi ruttas awaldama. 

„Ma et tea, miks mulle oma kaastunnet 
awaldatakfe," ütles Keawe. 

.On see wõimalik, et sa seda weel ei tea?" 
hüüdis sõber; „sinu onu, see hea wanamees 
— on surnud, ja su onupoeg, see kena poiss 
— uppus hiljuti.^ 

Keawe oli murelik, hakkas nutma ja kae--' 
bama ja unustas nit täielikult oma pudeli. 
Kuid Lopakal oli pudel meeles, ja kui Keawe 
meelehärm weidi oli lahtunud, ütles ta älkt: 

^Mõtlesin praegu selle üle weidi järele — 
kas polnud sinu onu koht Hawaiil Kau ring-
konnas ?" 

„Et," ütles Keawe, ,.mitte Kaus; need 
maatükid asuwad mäepoolses osas — weidi 
lõunapool Hookenast." 

„Nüüd lähewad nad muidugi sinu kätte?" 
küsis Lopaka. 

„Enesestki mõista l" ütles Keawe ja hakkas 
jällegi oma sugulaste pärast nutma. 

,.Gi!" hüüdis Lopaka; „jäta nüüd hädal-
damme! Mulle tuli miski meele. Mis arwad, 
kas pole sel ehk miski ühist pudeliga ? Siin 
on sinu maja jaoks koht olemas." 

„Kui see nii on, hüüdis Keawe, „stis on 
minu awitamise wiis wäga rumal, sest tape« 
takse ju minu sugulasi. Kuid, igatahes — see 
wõib ka nii olla; sest umbes niisuguses kohas 
kujutasingi oma maja ette." 

„Kuid maja pole weel ehitatud," ütles 
Lopaka. 
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»Gi — ja ei ehitata wist kunagi üles \" 
ütles Keawe; ,.sest mu onul oli küll weidi 
kohwi ja banaane, kuid seda pole wist enam, 
kui et ma wiisakalt, elada saan; maade üle
jääk seifab koos mustast laawast." 

..Läheme advokaadi juure," ütles Lopaka; 
„minu mõte on mul ikka weel peas." 

Kui nad adwokaadi juure tulid, selgus, et 
Keawe onu wiimastel päewadel hiiglanktaks 
olla läinud, ja olt olemas suur warandus 
sularahas. Siin hüüdis Lopoka: 

„ I a siin on raha maja jaoks!" 
..Kui mõtlete uue maja peale, mida la-

watfete ehitada," ütles adwokaat, „siis on siin 
uue ehitusmeistri kaart, kelle fennifest tööst 
imeasju räägitakse." 

^Seda parem ja parema hüüdis Lopaka. 
„Si in on ju köit juba korras. Jätkakem kas-
küsid kuulmast!" 

Nit lätsid nad siis ehitusmeistri juure, kelle 
laual susis terwe wirn majaplaane. 

„Teie soowite miski, mis poleks'liig iga-
päine/ ütles ehitusmeister. «Kuidas fee Teile 
siin meeldib?" Ja ta ulatas Keawele ühe joo-
nistufe. ' 

Kui nüüd Keawe pilgu sellele joonistusele 
heitis, karjatas ta waljusti; jest fee oli justa» 
ment selle maja joonistus, mida ta omale oli 
igatsenud. 

„Selle maja pean ma saama," mõtles la 
endgmist; „kmgi mulle ei meeldi mood ja wiis, 
kuidas ma tema saan, siis tahan just sarnast 
maja; on wist hea, kui wõtan ühes kurjaga ka 
hea külje." 

N i i siis jutustas ta eh'tusmeistrile kõik oma 
soowid, ja kuidas maja peaks olema sisse seatud, 
ja piltidest seintel ja ehteasjust laudadel; ning 
ta päris mehelt, missuguse summaga ta nõus 
oleks ehitust walmis tegema. 

Ehitusmeister nöudts wastust paljude küsi-
muste peäle, ja wõttis siis sule kätte ning tegi 
eelarwe; ja kui ta walmis olt, nimetas ta tä-
pipealfelt selle summa, mille Keawe oli päri-, 
nud. 

Lopaka ja Keawe waatastd üksteisele õtsa ja 
noogutasid päid. 

„See on täitsa selge," ütles Kea v̂e, „et 
pean selle waja saama, kas tahan wõi mitte. 
Maja saan kuradilt, ja kardan, et mul temast 
wähe head on; ja üks ast on üsna kindel: ma 
ci muuda ainustki soowi, senni kui weel pudel 
on minu käes. Kuid maja lasub mul kord tur-
jal , ja seepärast on parem, lm wõtan ühes kur-
jaga ka hea külje." 

Ni i tegi ta lepingu ehitusmeistriga, millele 
mõlemad alla kirjutasid. 

Keawe ja Lopaka loksid tagast laewale ning 
purjetasid Austraaliasse; sest nad olid omawa-
hel maha teinud, et nad ehituse wastu huwi et 
tunne ja selle täitsa ehitusmeistri ja pudeliku-
radikese hooleks usaldawad, kuldas maja wai-
mis ehitatakse ja ära kaunistatakse. 

Neil oli ilus reis ; ainult Keawe ei julenud 
kogu tee pea sõnagi lausuda, sest ta olt otsu» 
seks teinud, et ta ühtki soowi enam ei awalda 
ja kuradikese abi ei tarwita. Kui nad tagasi 
jõudsid, oli aeg möödunud.. Ehitusmeister üt-
les neile, maja olla walmis, ja Keawe sõitis 
ühes Lopakaga kui reisija kunagi Konasfe, et 
maja waadata ja hinnata, kas kõik õieti on teh« 
tud, nii nagu seda Keawe omale ette oli kuju--
tanud 

Noh, maja seisis mäenõlvakul, nii et ta 
kaugele merele ära paistis. Üle tema jooksis 
mets ülcs kunni wihmaptlwedent; tema all lan-
ges must laawa rannarahnudeni, millesse on 
maetud muistsete aegade kuningad. Aed öllmit-
ses ümber maja täis igawärwilisi lillesid, ja 
ühelpool oli aed täis papaiapuid, teisel leiwa-
puu-ücd, esiküljel just wastu merd oli ehitatud 
laewamast, mis kandis lippu. Maja oli koi-
melordne, suurte tubade ja awarate balkoniaga 
iga toa ees. Aknad olid klaasist, ja klaas oli 
nii hm, et oli selge kui wesi ja walge tui 
päew. 

Igasugu mojakraam ehtis tubasid. Maalid 
rippusid seintel kuldraamides: kujutused laewa-
dest ja lahingutest ja kõige ilusamatest naistest 
ning kohtadest; kusagil ilmas pole maalid nii 
rõõmfawärwiliftd, kui need, mis rippusid 
Keawe maja seintel. Ehteasjad olid aga eriti 
ilusad: kellad, mis lõid tunde, ja mängukas-
t id ; wäiksed mehikesed noogutawate peadega; 
raamatud täis pilte; kallid sõjariistad kõigist 
ilmajagudest; elcgandimad mõistatusmängud, 
millega mehel — kui ta üksi on — wõimalik 
on aega mööda saata. 

J a kuna ükski inimene ei soowi säärastes 
tubades elada, et neist ainult läbi sammuda ja 
neid waadelda, siis olid ballonid tehtud nit 
awarad, et neis oleks wõtnud elutseda terwe 
linn täis uhkust; ja Keawe ei teadnud, mil-
line balkon oli talle armsam: balkon tagatul-
jel, kus puhus mahe maatuul ja kus olid näha 
wiljapuu»aiad ning lillepeenrad, wõi aga eel-
lülje balkon, kus wõis juua meretuult ja wõis 
waadata üle äkilise mäelülje ja näha „Hall'i." 
kuidas fee iga nädal kord Hoolena ja Prti mä
gede wahel edasi ja tagast sõitis, ning ta kuu-
narid, mis ristlesid rannikul, et puid ja aawat 
ja banaane hankida. 

Kui nad seda kõike olid näinud,, istusid 
Keawe ja Lopaka ulseläwele, ja Lopaka küsis: 
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„Nüüd, on ka kõik nii, nagu sa seda omale 
ette oled kujutanud?" 

„Sõnad ei suuda seda awaldada," lausus 
Keawe. „See on parem, kui olen unistanud, 
ja olen täitsa haige rahulolelust." 

..Ainult ühe asja peale tuleb mõtelda," fõ-
nus Lopaka; .fee kõik wõis ehk sündida täitsa 
loomulikul teel, ja pudelikuradikesel pole wõib 
olla mingi teenet. Kui mina nüüd selle pudeli 
ostaksin ja lõpuks ei saakski soowitud kuunarit, 
siis oleksin ju mitte millegi eest oma käe tulde 
pisiuud. Alldsin sulle igatahes oma sõna; siiski 
arwan ma, ära loobu weel ühest katsest." 

«Olen wandunud, et ma ei tarwita enam 
ainustki teenet/' ütles Keawe. ,,Olen juba kau-
ms sügawasti põhja leidnud." 

.,See pole teene, nille peale mõtlen/' ütles 
Lopata. „Tahtsin ainult kuraditest ise näha. 
Seejuures pole ju miski wõita ning ei tarwitse 
selle soowi pärast ka häbeneda; tuid kui ma 
tcda kord näeksin, siis usuksin ma ka seda asja. 
Ole nii lahke ja näita mulle kuradikeft; niipea 
kui seda oled teinud, on mul raha sinu jaoks 
peos ning ostan pudeli." 

..Seejuures tuleb tähele panna asjaolu, 
mille eest hirmu tunnen," ütles Keawe. „Ehk 
on kurat wäga hirmus; ja kui teda kord oled 
näinud, siis ehk ei tahagi sa pudelit enam osta." 

„Olen sõnakas mees/' ütles Lopaka. „ I a 
siin meie wahel on raha." 

„Hüwa," wastas Keawe. „OIen ise samati 
uudisyiniulik. N i i siis lahti: Näidake end, 
herra Kurat!" 

Niipea kui see oli öeldud, waatas kuradike 
pudelist wälja ja kadus kohe jälle tagasi, wa-
ledolt kui sisalik; Keawe ja Lopate olid kui ki-
wits tardunud. Ol i tuba pime öö, enne kui 
üts neist mõtteid suutis koondata ja sõna lau-
süda; ja siis lükkas Lopaka oma sõbrale raha 
lähemale, wõttis pudeli ja ütles: 

„Olen sõnakas mees, ja kui ma feda ei 
oleks, siis l i puudutaks ma seda pudelit isegi 
oma jalaga. Noh. küllap saan oma kuunari 
ja peäle selle weel üks wõi laks dollarit oma 
pudeli eest; ja siis tahan oma pudelist lahti 
saada, niipea kui iganes wõimalik. Sest et sulle 
õigust ütelda: kuradi nagu on mu täitsa oime-
tuks teinud.' 

„Lopaka/' ütles Keawe, „ära mõtle minust 
Üalwemini, kui fee sulle justament tarwilik on! 
Tean, on öö, ja teed on halwad ja koht hou-
dade juures on wäga hirmus, et sealt nii hi-
lisel tunnil weel mööda wõiks minna — kuid 
ütlen sulle: sellest ajast saadik, mil olen kura» 
dikese nägu näinud — et wõi ma enam süüa 
ega magada ega ka palwetada, enne kui ta on 
kadunud minu lähedusest. Annan sulle laterna 
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kaasa, ja korwi, millesse wõid paigutada oma 
pudeli — ja iga pildi ja iga ilusa asjakese 
oma majast, mida iganes soowid — wõid 
saada — kuid mine lohe ja maga Hookenas 
Nahinu juures." 

„Krnwe," ütles Lopaka, ,.nii mõnigi mees 
paneks neid sõnu pahaks — li iati, et sulle teen 
nii suure heateo, pean oma sõna ja ostan pu-
deli, ja eriti, et öö ja pimedus ning tee hau-
dadest mööda kümme korda hädaohtlikud on ini-
mefele, kes säärast pattu kannab oma südame-
tunnistusel ja säärast pudelit kaenla all. Kuid 
ise olen ma sama hirmunud ja ei leia sõnu, et 
sind laita. Nit siis lähen ma; ja palun Ju-
malat, et elaksid õnnelikult oma majas ja et 
minul oleks õnne oma kuunaril, ning et mele 
mõlemad lõpuks ikkagi ka taewa saaksime, ku-
rabi peale waatamata siin pudelis." 

Ni i läks Lopaka mäest alla; ja Keawe sel» 
sis oma eesballonil ning kuulatas kapjade pla-
ginat ja waatles laternakuma. mis walgustas 
mäeteed ja koobastiklu, kus uinuwad surnud 
muistsest ojast; ja kogu aeg wärises ta risti-
kätel seistes ja palwetas oma sõbra eest; üht-
lasi jagas ta Jumalale au ja kiitust selle eest, 
et ta ise hädast wälja oli pääsenud. 

Kuid järgmine päew tuli imeilus ja säraw, 
ning Keawe uus maja oli nit uhke, et Keawe 
oma hirmu silmapilkselt unustas. Üks päew 
järgnes teisele, ja Keawe elas seal alalises rõõ-
mus. Oma armsamaks kohaks walis ta iagu-
mife balkoni; seal sõi ja elas ta ning luges 
Hgnolulu ajalehtede lugusid, igaüks aga, les 
mööda läks — tuli sisse ja waatles ta ruume 
ning maale. J a ta maja kuulsusest räägiti 
kaugel: kogu Konas nimetati teda Ka-Hale 
Nui, s. o. suureks majaks; wahetewahel ka 
puhtaks majaks, sest Keawel oli hiinlane, kes 
kogu päewa tolmu pühkis ja maja puhastas; 
ja klaas ja Matused ja ilusad waibad ja maa-
lid sellisid hommikuga wõistu. Keawe aga 
sammus läbi tubade ja laulis nii awar 
oli ta süda! J a kui merel laewad mööda pur« 
jetasid, pant ta oma lipu masti lehwiwa. 

Nii möödas aeg, kunni kord Keawe Kai-
tuasse külla sõitis, et oma sõpru näha. Seal 
wõeti teda hästi wastu; teisel päewal aga 
jättis ta jumalaga, niipea kui iganes wõis ja 
ratsutas kiiresti jälle tagasi, sest ta tahtis jälle 
oma ilusat maja näha, ja peäle selle oli järg< 
mine öö nimelt öö, mil Konas muistsete pae-
wade surnud ümber rändawad; ja kuna ta 
juba tegemist oli teinud kuradiga, et kartnud ta 
loomulikult surnuidli. 

Honaunau läheduses waatas ta kaugele ja 
silmas naist, kes suples rannas; fee näis ole-
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wat kena kchaehitusega, kuid hiljem ei mõtel-
nudli Keawe ta peale. 

Si is nägi ta neiu walget särki lchwiwat, 
parajasti kui neiu ta selga lõmbas. ja slis pu-
nast holoku'd, kui Keawe neiule lähedale oli 
jõudnud, oli neiu juba täiesti riides. Ta oli 
loguni rannalt lahkunud ja seisis nüüd oma pu-
nafes holo!u's tee ääres; ta oli wärske ia ka-
rastatud suplemisest, ta silmad läikisid ja olid 
sõbralikud. Waewalt nägi tedü nüüd Keawe, 
tõmbas ta ratfutisest ja ütles neiule: 

,Arwasin, et tunnen igaüht siin ümbruses; 
kuidas see siis wõis juhtuda, et sind ei tunneV 

..Olen Kokua, Ktano tütar." wastas tätruk, 
„ja tulin praegu olles Oahu'ft. Kes oled aga 
sina ise ?" 

..Kes mina olen, seda ütlen sulle pea/' üt-
les Keawe ja tuli hobuse seljast maha, „hib 
mitte praegu. Sest mul on mõte peas. ja kui 
fina teaksid, kes ma olen. siis olekstd sa kind-
lasti juba minust kuulnud ja ei annaks mulle 
Õiget wastust. Ütle mulle kõige pealt Ühte.* 
Kas^ oled fa abielus?•" 

Seal naeris Kokua waljusti la ülles: 
„Küll küsid! Kas oled ise abielus?" 
„Tõesti, Kokua, ma pole abielus," was< 

tas Keawe, „]a pole tänase tunnini selle asja 
peäle mõtelnud. Kuid siin on puhas tõde: 
nägin sind siin tee ääres, ja nägin sinu silmi, mis 
on kui taewatähed, ning minu süda lendas su 
poole, nii kiiresti kui lind. Nii siis : Kui sa 
mind ei taha, siis ütle seda, ja ma süidan 
koju; ja kui fa mind ei pea-halwemaks kui iga 
teist noort meest, siis ütle ka seda! I a ma tu» 
len siis ööseks finu isa juure ja tahan homme 
selle hea mehega kõneleda.^ 

Kokua et lausunud sõnagi, kuid ta waatas 
merele ja naeris. 

.Kokuas ütles Keawe, „kui sa midagi ei 
ütle, siis pean ma seda heaks wastuseks, nii 
siis läheme su isa ukse juure!" 

Neiu astus ees, ilma et sellegi peale oleks 
sõna lausunud; ainult wahetewahel pöörls ta 
ümber ja waatas siis jälle kõrwale: ja oma 
kübara paelad hoidis ta hammaste wahel. 

Kui nod nüüd ukse ette olid zbudnud, as« 
tus Kiano oma werandale ja hüüdis waljusti 
ning terwitas Keawet ta nimt pidi. Seal waa-
tas plika Keawele õtsa. sest ka tema oli suure 
maja kuulsusest kuulnud; ja kindlasti oli see. 
suureks kiusatuseks. 

Kogu õhtu olid nad wäga lõbusalt koos, 
ja neiu oli oma wanemate silma all julge kui 
warblane ja narritas Keawet, sest ta oli wäga 
terawmõtteltne. Järgmisel päewal rääkis Keawe 
Kianoga, siis aga läks ta neiu juure ja üt» 
l e s : 
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„ Kokua, kogu õhtu oled sa mlnd narrita-
nud, ja on weel aega mulle ütelda, et pean 
lohmmll. Ma ci tahtnud sulle ütelda, kes ma 
olen, sest mul on ilus maja ning ma kartsin, 
et mõtled liig palju maja peäle ja wähe mehe 
peäle, kes sind armastab. Nüüd tead sa kõik, 
ja kui sa mind iialgi enam naba ei taha saada, 
si!s ütle oma soow julgesti wälja." 

„Ei," ütles Kokua; kuid seekord ei naer-
nud ta euam; Keawe aga et pärinud ka edasi. 

Nii kosis Keawe. 
Koik oli ruttu läinud; kuid ka nool len-

dab kiiresti ja püsstkuul weelgi kiiremini, ja 
ometi suudawad mõlemad eesmärki tabada. 
Kõik oli ruttu läinud, tuid ka sügawasti, fest 
mõtted Keawe peale täitsid neiul kogu pea; ta 
kuulis Keawe häält Laawa-rannilu murdlain-
tes; selle noormehe pärast, keda ta ainult kaks 
korda oli näinud — wõiks ta oma isa ja ema 
ning kodufaaregi maha jätta. 

Keawe aga lendas oma hobusel üle mäetee 
haudade-laldast mööda, ja ia kapjade plagin 
ning Keawe hääl, kes kogu tee rõõmu pärast 
laulis — kajas wastu surnute koobastest. 

Ta jõudis puhta maja,juure ja laulis ikka 
elles. Ta istus ja istus laial balkoni!, ja 
hiinlane imestas oma isanda üle, kuidas fee 
iga suutäie wahele wõis laulda. 

Päike wajus sügawasse merde ja tuli öö. 
I a lambiwalgel jalutas Keäwe oma balko-

nil ning ta laulukõla pant inimesed imestust 
awaldama laewadelgi, mis mööda sõitsid. 

,,Siin olen ma oma majas," ütles ta en° 
damisi. „Paremaks wist mu elu enam ei muutu; 
fee on mäe tipp, ja ümber minu wajub kõik. 
alla halwema poole. Esimest korda tahan kasu-
tada oma tube ja tahan supelda wannis pala» 
was ja külmas wees, ja tahan üksinda magada 
oma maja mõrsjakambris." 

Ni i siis antt hiinlasele käsk, kes pidi woo-
dist üles tõusma ja pliiti kütma hakkama; ja 
tui see all katelt küttis, kuulis ta ülewal oma 
isandat laulwat ja hõiskawal. Kui wesi keema 
halkas, hüüdis hiinlane oma isandat; ja Keawe 
läks wannituppa; ja hiinlane kuulis oma ifan-
dat laulwat, tui fee oma marmorwanni täit is; 
ja kuulis teda laulwat ja jällegi laulwat, kui 
isand ennast riidest lahti wõttis — kunni lõ-
puks kustus laul. Hlinlane kuulatas ja kuula, 
tas; ta Mks majasse üles, et Keawelt järgi 
külida, kas ka kõik korras on, ja Keawe wastas 
talle: „ Iah" ja käskis woodi minna; ja enam 
polnud laulu majas ja kogu öö kuulis hiinlane 
oma isandat läbi maja fammuwat. 

(Järgneb). 
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Facino (5ane. 
Prantsuse kirjanik Honors de Balzac . 

Elasin tookord wäikses tänawas, mida teie 
kindlasti mitte et tunne; fee oli R u e de 
L e ö d i g u i s r e s; ta algab R u e S a i n t -
A n t o i n e' t juurest, ühe kaewu wastu P I a c e 
de I q B a s t i l l e ' i läheduses ja suubub 
R u e d e l a C e r i s a i e'esse. Armastus 
teaduse wastu sundis mind omale üürima wäikest 
katusekambri kest, kus ma ööd läbi töötasin. 
Päewad weetftn lähedases raamatukogus. Elasin 
lihtsalt nagu munk. N i i peaksid kõik elama, 
kes tõesti tahawad tööd teha. Waewalt et 
ma juhuti hea ilmaga B o u l e v a r d B o u r -
d o n'ile jalutama läksin. Üks kirg aga 
takistas mind tihti tööd tegemast ; tmd kas 
polnud seegi stuudium? Uurisin F a u b o ur g't 
kombeid, ta elanikke ja nende karakterit. Mu 
riietus ei erinenud tööliste omast, ma ei pannud 
üldse palju rõhku oma wälimuse peale, ja 
töölistel polnud sel põhjusel ta mingi kartust 
ega umbusku minu wastu. Tahtsin end segada 
nende salkadesse, waadata, kuidas nad üksteisega 
sahkerdasid ja tülitsesid, kui oma töökohalt 
lahkusid. 

Waatlemine oli minus muutunud juba 
intultiiwslks, ta tungis hinge, ilma et oleks 
hooletusse jätnud keha ; wõi pigemini, et haa
ras wälimuse üksikasjad nii hästi, et neist 
mööda oskas minna: ta andis mulle wõtma-
luse selle elu kaasa elada, kellesse asi puutus : 
ta wõimaldas mulle teise inimese asemele as-
lumise, nagu derwishilegt „Tuhaljaüks öös," kes 
endasse mahutas nende isikute keha ja hinge, 
lellest ta teatud sõnu kõneles. 

Kui kohtasin kella 11 ja kesköö wahel töölist 
naisega, kes Amb igu°Comigne '« f t koju 
läksid, siis jälgisin neid B o u l e v a r d du 
P o n t ^ a u x Choux 's t kunni B o u l e v a r d 
B e a u m a r e h a t s ' n l . Need waesed inimesed 
rääkisid algul näidendist, mida olid näinud; 
kuid see ei kestnud kaua, siis olid nad juba oma 
murede juures ; ema kiskus last kättpidi järgi, 
ilma et ta selle kaebeid wõi küsimusi tähele 
oleks pannud; mõlemad — mees ja naine — 
aga arutasid, palju raha nad homme wõttsid 
saada, ja selgitasid seda küsimust kahtekümmet 
pidi. Si is järgnesid ülsikasajad majapidamisest, 
laebed suurte kartulihindade ja talwe pikkuse 
kohta, seletused leiwahinnast, energilised ette-
heited summa pärast, mis pagarile wõlgu; siis 
tulid peagi suured lahkuminekud, mis lätsid 

ikka ägedamaks, milles awaldus suurepäraselt 
ja tabawalt iga asjaosalise karakter. 

Kui kuulsin neid inimest nii kõnelewat, siis 
tegin nende elu alati omaenese eluks, siis tund-
stn nende närusid oma seljas, jalutasin nende 
rebenenud kingades ; nende soowid, nende waja» 
dused kandusid minu hinge ja minu hing nende 
omasse. Unistasin awastlmil. 

Laksis ägedaks nendega ühes wabrikute 
meistrite pärast, kes neid türannifeerisid, wan-
dusid nendega lelle halwa ümberkäimise pärast, 
mille põhjal nad tihti raha järgi pidid minema, 
ilma et seda saaksid. 

Loobuda oma harjumustest, muutuda teiseks 
waimliste wõimete äärmises pingutuse tagajärjel 
ja mängida seda mängu teadwuseta — sellest 
sai mulle meelelahutus. Kellele wölflnen tänu 
selle anni eest? On see ehk mingi teine nä-
gemiswõtme? On see ehk ü?8 neist omadustest, 
mille wäärtarwitamine wõib wita waimuhatgu-
seni? Et iialgi ole ma otsinud selle wõimu 
põhjusi; oman neid ja tarwita» neid; fee on 
köit! Tahan ainult juure lisada, et ma ju too-
kord olin eristanud ja analüfeerinud selle pc-
tetud massi elemente, mida kutsutakse rahwaks, 
et oskasin õieti hinnata ta wäärtust wõi wäärtu-
setust. 

Teadsin juba, mis kasu wõiks saata see 
Faubvurg, see rewolutsioonide vesa, mis ene« 
sesse mahutab kangelasi, teadlosi, närusid, turi-
tegijaid, woorast ja lölwatust. kõik alistunud 
hädale, lämmatatud waewast-wiletfusest, upu-
tatud wiinasse, rikutud rüwetatud alkoholist.^ 
Et osata omale ette kujutada, kui palju tund-
mata juhtumusi, kui palju unustatud draamasid 
peitub selles walulinnas! Kui palju hirmust 
ja kui palju ilusat I , M is siin sünnib, keegi ei 
oska seda wälja mõtelda, keegi ei leia seda 
kunagi üles! Tuleb laskuda liig sügawale, et 
leida neid traagilisi ja koomilisi stjeene, neid 
meisterteofeid, mille loojaks on juhus. 

Ma ei saa aru, miks olen selle loo jutus» 
tamifega nii kaua wiiwitanud, loo jutustamt» 
sega, mida praegu just tahtsin jutustada. 

Ta kuulub nende kummaliste juttude liiki, 
mis nagu lotteriinumbrid kotti on jäänud, kust 
nad mälu oma tujukuses wahel wälja toob. 
M u l on weel palju teisigi jutte, mis famati 
on maetud mälestusse. 
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Nad on wlst lõi! sama kummalised kui see, 
mille teile praegu jutustan. Küllap ma nad 
U\U hiljem kõik jutustan, uskuge mind. 

Kard päetval palus mind mu passija, kellegi 
iöõlise naine, ma austagu ta õe pulmi oma 
juuresolekuga. Et ettekujutust wõimaldada, 
mls pulmaga siin tegu olt, pean teile ütlema, 
et oma passijate kuus 40 fim'i>*) maksin. Selle 
raha eest tuli ta igal hommikul, kohendas mu 
woodi, puhastas kingad, pühkis toa, walmistas 
hommikuoote. 

Oli ta minu juures tööga walms, sits läls 
ta wabrikusfe ja keerutas ftal ülljNnud pae* 
waofa mastnawänta. Selle raske tööga teenis 
ta weel 10 fou'd päewäs. Ta mees oli laud-
sepp ja teenis 4 franki. Kuid et neil kolm 
last oli, siis ei jätkunud neil leiba igaks pae* 
wals. 

Kunagi elus pole ma aga nn ausaid toi-
mesi näinud, kui olid seda see mees ja fee naine. 

Kui sellest linnajaost ära olin kolinud, tuli 
ema Waillant weel wiis aastat ja foowis õnne 
mu'nimepäewaks. S i i s tõi ta mulle kaasa 
lillesid ja apelstine, ja ometi polnud see waene 
naine iialgi üleliigseid 10 sou'o näinud. 
Wtletsus oli meid kokku saatnud. Miski muud 
pole ma talle aunud, tui ainult wahetewahel 
10 franki, mida olm pidanud tihtilugu weel 
laenamagi. 

Nüüd saate ehk aru, miks ma kohe nõus 
olin; lootsin südamlikult osa wõtta wotwat 
waeste inimeste rõõmust, seda kaasa elada. 

Pidusöök ia tants korraldati R u e be 
Eharenton'tl kellegi wäikse weinikõrtsmiku ruu« 
mtdes, teisel korral. Tuba oli suur; lampide 
taga olid plckkreflektorid, nii et walgus kaunis 
hea oli. Seinad olid lauakõrgusrni kaetud 
määrdinud tapeediga. Seinte ääres seisid puu« 
pingid. 

Selles ruumis tantsisid kaheksakümmend 
inimest. Kõik nad kandsid pühapäewariideid, 
olid ehitud lintide ja lillelimbukestega. Neid 
köikt täitis ainult üks foow : Walitfegu lõbu, 
kas wõi kadugu maailm ! Nende näod hiilgasid. 
Vastlaulatatud kallistasid end üldiseks rõö-
muks ja ah ! -idel ja. eh! »idel polnud lõppu. 
Kuid fee lõik oli palju wähem kombewasta«e. 
kui hästikaswatatud noorte tüdrukute kohme-
tanud pilgud. Kõik olid nii brutaalselt rahul, 
et see minugi Maldas. 

Ei seltskonna nägudel ega ka pulmal, ega 
la mitte millegi! selles ringis pole miski ühist 

*) 2 franki prantsuse rahas>?Z endist Wen e kopikat. 
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minu looga. Peetagu ainult silmis selle ise-
ürallk'uft. 

Kujutatagu omale ette see wllets, puna» 
seks wõõbatud kõrts, haistetagu wiinaauru, 
kuulatagu rõõmukisa, jäädagu siia Faubourg'i 
keset neid töölisi, neid rautasid ja neid waeseid 
naisi, kes maitsewad metsikult ühe öö lõbu. 

Mängufeltskond seisis loos kolmest pime-
dast lähemast pimedate-asutusest; esimene man-
gis wiiulit, teine llarinetti ja kolmas flageoletti. 
Kõik kolm tolku said öö pealt 7 franki. Selle 
hinna eest ci mänginud nad siis ka mitte 
Rossinit ja Beethoweni, nad mängisid mis 
tahtsid, mis oskasid; leegi ei teinud neile 
etteheiteid. See meeldis mulle pidulistest. 

Muusika aga tungis nii toorelt kõrwa trnm-
minahale kallale, et ma — niipea kui olin heit« 
nud ülewaatliku pilgu seltskonna peale — 
ainult weel pimedate-triot silmas pidin pidama. 
Silmapilkselt oga olin muutunud järeleandlikuks, 
lui nägin pimedate wiletsaid hilpe. Nad kand-
sid pimedate-asutuse tawalist riietust. 

Need kunstnikud asusid akna<awauses; tuli 
lähedale astuda, et nägusid näha. Ma ei läinud 
lohe nende juure, tuid kui sinna läksin — oli osi 
otsustatud. Kuidas fee tuli. seda ei mäleta ma 
isegi. 

Pulm ja muusika ununesid, mu uudishimu 
ärkas elule, fest mu hing tungis llarineti-
mängija kehasse. Viiulimängijal ja f.ageolett-
puhujal olid harilikud näod, täitsa tawalilud 
pimedatenäod ; täis tähelepanelikku ja tõsist 
pingutust. Kuid klarnetimängija nägu olt üks 
sarnastest, mis silmapilkselt köldawad oma 
kulge iga kunstniku ja filosoofi. 

Kujutatagu omale ette Dante glpsimasl 
— punases lambiwalgufes, ja üle selle üle hõbe-
walgete juuste mets. Selle uhke pea mõrudat 
j i walulilku ilmet suurendas tuntawalt ta 
pimedus; sest pimedad silmad elasid mõtte 
wõimuft; see Heikis stlmaloobastlst kui here 
walgus, wõis näha, et sellcsse otsaesisesse on 
raiutud ainus foow, sellesse otsaesisesse, mis 
oli täis kortse kui wana müür täis pragusid. 

Manamees puhus kogu aja, ei pannud 
tähele ei tatti ega w i i t ; sõrmed tõusid ja wa-
jusid, liigutasid manu klahwe mehaaniliselt, 
talle oli täitsa ükskõikne, kas ta körwale tagus 
wöi mitte; tantsijad panid seda sama wähe 
tähele kui ta oma pimedad ametiwennad. Pt« 
dasin teda itaallaseks. Sest tahtsin, et ta itaal« 
lane oleks, ja ta oligi seda. Üle sille wana 
Homerose lebas miski suurt ja despootlikku, 
näis, nagu kannaks ta eneses mingi kaduwusel 
pühendatud Odüsseia. Ta olt niiwörra tõsine 
suurus, et ta wõis triumfeerida üle oma wilet-
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suse, despotism oli seewõrra metsik, et ta 
waesust wõis taltsutada. 

Ta ausameelsts näos ci puudunud üksli 
neist kirgedest, mis teewad inimese kohaseks kas 
kuriteo wõi headuse kordasaatmiseks, mis wii
wad inimese kas kangelase wõi roimari teedele. 

Naowarw oli kahwatu, hallid ripsmed war« 
jafid silmakoopaid, milles täis hirmu wõis 
oodata mõtte walguse uuesti ärkamist, famati 
nagu kardetalfe, kui koopa läwele astuwad 
tõrwikute walgusel sõjariistus rööwlid. Sellcs 
lihast puuris elas lõwi, kelle wiha asjata oli 
wõidelnud puuri raudade wastu. Ahastuse 
tuli lamas lämmatatult tuha all, ja laawa 
oli jahtunud; kuid waod, waremed, weidi 
suitsu kuulutasid purske ägedusest ja tule hä-
wituZtööst. Necd mõtted, mis esile kutsus selle 
mehê  waatlemine — olid sama soojad minu 
südames, kui nad külmad olid tema näos. 

Pärast iga tantsu riputasid wiiulimängua 
ja flageoletipuhuja oma instrumendid oma 
punakate kuubede nööbi õtsa, sirutasid käe ak-
naawausö poole, kus seisid nende jaoks mää-
ratud asjad — ja pakkusid itaallasele terwe 
klaasi. Ta ise ei saanud seda teha, sest akna-
laud oli just tema selja taga. Ja igakord tänas 
klarineti mängija wiisata peanoogtusega. 
~ Pimedate liigutused olid täpipealsed, nagu 
see pimedate juures harilik on. Tundus, nagu 
näeksid nad isegi. 

Lähenesin pimedatele, et kuulda, millest nad 
omawahel kõnelewad; kui aga nende lähedusse 
olin jõudnud, haistsid md nähtawani mu lä« 
hedalwiibimist ja said aru, et ma ei ole hari» 
lik tööline — ning waikifld 

^Kus maalt Teie olete, klarinetimängita ?" 
^Weneetstast," wastas pime kerge Itaal ia 

rõhuga. 
„Kas olete pimedana sündinud, wõi olete 

oma stlmawalgufe. . . 
^Õnnetuse tõttu kaotanud," wastas ta 

kiirelt, „äraneetud kae pärast." 
^Weneetsia on ilus linn, mul on ju kaua 

aega soow sinna sõita." 
Wanamehe nägu läks rõõmsamaks, tärkas 

elu ta kortsudesse; äge waimustus käis läbi 
ta keba. 

„Kui Teiega koos läheksin, siis ei kaotaks 
Teie aega," sõnus ta. 

„Ärge rääkige talle Weneetfiast," ütles 
wiiulimängua, „muidu hakkab meie doosh 
pajatama ja ei lõpeta nii pea, sest ta on juba 
kaks pudelit wiina sisse'joonud." 

„Edasi, wanamees, mäng läheb edasi," 
ütles flageoleti puhuja. 

Kõik kolm jätkasid mängu; kuid kogu 
mängu kestusel näis mind weneetsialane tähele 

panewat ja nagu aru saawat, et mul tema 
wastu suur huwi ou. 

Ta nägu polnud enam kurwa ja külma 
ilmega; ma ei tea, mis lootus ta näojooni 
pehmendas ja ta kortsudest tungis sinaka lee-
gina; ta naeratas ja äigas taskurätiga üle 
üle oma julge ja hirmsa otsaesise; lühidalt, 
ta oli rõõmus kui isik, kes fest räägib, mis 
tal kõige enam südamel lasub. 

^Kui wana Teie olete ? pärisin. 
„Kaheksakümmendkaks aastat. 
„Kui kaua olete juba pime?" 
„Peaaegu wiiskümmend aastat," wastas 

ta säärase tooniga, et aru wõis saada, et ta 
niipalju ei kahjatse kaotatud silmanägemist, 
kui mingi suurt wõimu, mille ta kaotanud. 

M i k s nimetawad Teid teised dooshiks?" 
pärisin edasi. 

„AH, rumalus ! Olen Weneetsia patriits-
lane, ja oleksin wõinud sama hästi dooshiks 
tõusta, kui iga teinegi." 

«Kuidas on Teie nimi?" 
„Snn tutsutakse mind Pöre Canet. Kunagi 

pole mu nime teisiti registrisse tähendatud; 
I taal ia keeles oli mu nimi Marco Faeino 
Cane, Wareese würst." 

«Kuidas? N i i fiis olete Teie kuulsa kon-
dottiere Facino Cane üks järeltulijaist, kelle 
wõidetud maakonnad praegu Milaano hertsogi 
lätte on läinud?" 

„Gc w e r o," ütles ta ; „ tol ajal põgenes 
Cane poeg, et teda Wtscontid ei tapaks — 
ja lasi end Veneetsias Kuldses raamatus re
gistreerida. Kuid praegu on fama wähe 
Cane'dest olemas, kui on olemas Kuldne 
raamat." 

Seejuures tegi ta liigutuse, milles awal-
dušid kustunud isamaa-armastus ja wastikas-
tunne kõigi inimlikkude asjade wastu. 

„Aga'kui Teie olite Weneetsia senaator, 
siis olite wist ka wäga rikas. Kuidas olete 
kaotanud kogu oma waranduse ? ' 

Selle küsimuse puhul tõstis wanamees oma 
näa minu poole, nagu tahaks ta mind näha. 

See liigutus oli tõesti traagiline. Si is 
ütles t a : 

,.Õnnetuse läbi." 
Ta ei mõtelnud enam joomise peäle, waid 

lükkas uhke käeliigutusega klaasi weini tagasi, 
mida talle wana flageo^eti-puhuja pakkus — 
ja last pea longu. 

Koik need wäiksed üksikasjad äratasid minu 
uudishimu ikka enam ja enam. Kontertantfu 
kestusel, mida siis kõik kolm mängisid, waatle» 
sm ma wana Weneetsia grandet tunnetega, 
mis iganes wõiwad põleda kahekümneaastase 
inimese rinnus. 
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M g i n Weneetstat ja sinist Aadriat, nägin 
ta häwinemist sel häwinenud näol. Jalutasin 
selles linnas, mis kõigile neile on armas ja 
kallis, kes temas elawad, sammusin Rialto 
juurest Canale Grande ääre, läksin alla Li-
do'm ning tulin siis jälle tagasi katedraali juure, 
mis on oma algupärasuses mi uhke. 

Waatlesin Casa b7 Oro aknaid, millest 
igaühel on eriehted; silmitsesin wanu mar-
morpaleesid, lühidalt, kõiki neid imesid, mis 
asjatundjale seda enam meeldiwad, kuna ta 
neid omale Ttti ette wõib kujutada, nagu ta 
seda tahab, kuna tõelck pilt midagi ta unistuste 
luulest ei purus ta. 

Nägin kõige suurema kondottieri jcireltuli-
jäte elu, elasin selle nagu läbigi; otsisin ta 
õnnetuse jälgi ja selle sügawa füüsilise ja mo< 
raatse languse põhjusi; kõik see näts mulle 
weelgi ilusam helkima suuruse ja jälle ärganud 
aadli walgusel, mis paistis wanamehe näost. 

Meie mõtted olid wist ühed ja needsamad, 
sest olen weendunud, et pimedus kiirustab 
mõttewahetust, kuna ta takistab tähelepanu 
teisi asju waatlemast. 

Selle tõendust ei tulnud kaua oodata. Fa-
cino Cane lõpetas mängu, tõusis üles ja as-
tus minu juure. Ta ütles ainult: 

„Läheme wälja." 
Need paar sõna mõjusid minu peäle kui 

elektrilöök. Pakkusin talle käewarre ja astusin 
õue. 

Kui uulitsal olime, Ütles ta mulle: 
„Kas wiite minu Weneetfiasfe? Kas -ta-

hate mind usaldada? Teie lähete siis rikka-
maks kui kümme rikkamat Hollandi ja Inglise 
maja kokku, rikkamaks kui Rothschild, rilkals 
nagu „Tuhatjaüks öö muinasjutus." 

Arwasin, et mees hull on; kuid ta hääles 
tundus miski, millele ma wastu panna ei 
suutnud. Lasin end talutada, ja ta wiis minu 
Bastille'i kraamide juure säärase kindluiega, 
nagu oleks ta näinud. Ülsindasel kohal istus 
ta kiwile. Siia ehitati hiljem sild, mis ühen
dab Saint'Martin'i kaanalt Seine'i jõega. I s -
tusin teisele kiwile, otsa wanamehe wastu. Hõ-
bedasena läikis ta juuks kuuwalgel. Waikus, 
mida waewalt segas kaugelt kostuw bulwaa-
ride lärm, öö puhtus, kõik mõjus kaasa, et seda 
stseeni eriti fantastlikuks muuta. 

„Xm räägite noorele mehele miljonitest, ja 
Teie ei wõi ometi uskuda, et ta mingi põhjn-
fel wõiks tagast kohkuda kas wõi tuhande wi-
letsuse kannatamisest, et aga neid kätte saada. 
Kas tahate tema üle naerda?" 

^ Tahan surra ilma jumalaarmuta." was« 
tas ta ägedalt, „kui see, mis Teile jutustan 
— õige ei oleks. Olin kahekümneaastane, 

nagu Teie praegu, olin rikas, ilus, aadlisoost; 
seal tegin esimese rumaluse, armastasin. Ar-
wastasin nii, nagu seda enam ei osata praegu-
sel ajal; lasin enese lasti pakkida, teades, et 
mind seal kas wõi tappa oleks wõidud, ja 
ometi polnud mulle mu armsam miski muud 
lubanud, kui ainsa suudluse. Ta eest surra 
tähendas mulle logu elu. A. 1760 hakkasin 
armastama üht Wendramini't; ta oli kaheksa-
teistkümneaastane ja kellegi Sagredo naine. 
See oli üks rikamatest senaatoritest, kolmküm-
mend aastat wana ja armastas hullumeelsu« 
seni oma naist. Mu armsam ja mina olime 
ilmsüütud kui kaks keerubiimi. kui Sagredo 
meid nägi — parajasti, kui üksteisele kõnele-
sime armastusest. Olin sõjariistuta, ta ei ta< 
banud mind, kargasin ta kallale, lagistasin ta 
surnuks ning pöörsin kaela kahekorra nagu ka-
nal. Tahtsin põgeneda Bianca'ga,kuid ta ei taht» 
nud; nii on naised! Põgenesin üksi; mind 
mõisteti süüdlaseks, mu warandus wõeti riigi 
kätte mu pärijate kasuks; luid mul olid kaa-
fas mu teemandid, wiis Tiziani maali ja kogu 
mu kuld; lätsin Milaanosse, siin leidsin rahu; 
minu küsimus ei huwitanud riiki." 

Ta peatas silmapilguks. 
«Wäike märkus, enne kui jätkan," ütles ta 

siis. „Kas on naise mõtteilmal raskejalgsuse 
wõi andumise ajal lapse peale mõju wõi mitte, 
niipea on kindel, et mu ema ajal, mil ta mind 
südame all kandis, suurt kirge kulla wastu tun-
dis. Tunnen kustumatut igatsust kulla järgi, 
ja selle igatsuse rahuldamine on minu elule nii 
tarwilik, et ma kogu oma elu kestusel kunagi 
pole olnud kullata; pean kulda katsuma, kätega 
kobama; kui weel noor olin, kandsin alati 
kuldehteid; alati oli mul ligi kaks kunni kolm-
sada tukatit." 

Kui ta seda ütles, tõmbas ta taskust kaks 
tukatit ja näitas neid mulle. 

„Haistan kulda. Ma ei saa enam näha, 
kuid ometi peatun ma alati juweelikaupmeeste 
akende taga. See kirg on minu huwitanud, 
olen läinud mängijaks, ainult et kullaga män-
gida. Pole olnud kaabakas, kuid mind on wi-
letfalt petetud, olen enese häwitanud. Kui olin 
kaotanud kogu oma raha, siis haaras mind 
hiiglaigatsus Bianca järgi. Salaja tulin ta
gasi Weneetsiasse, leidsin ta üles ning kuus 
kuud aega olin õnnelik. Ta hoidis mind peidus 
oma palees, andis kõik. mis mulle eluks waja 
oli. Arwasin, et wõin nii oma elu lõpetada. 
Prowedttore igatses Bianca armastust; ta tea-
dis ülihästi, et tal tegemist on wõistlejaga; 
Itaalias haistetakse seda; ta pidas meid tera-
wait silmas, tabas meid woodist, see näru! 
Saate wist aru, et meie üksteisega rängalt 
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wõitlesime; ma ei tapnud teda, waid haawa-
sin ainult raskesti. See juhtumus häwitas 
mu õnne. Sellest päewast saadik pole ma 
Bianca't enam näinud. Uhkelt ja rõõmsalt 
olen elanud, Louis XV öuelonnas olen näi-
nud kõige kuulsamaid naisi; kuid üheski neist 
ei leidnud ma oma Weneetfia daami ilu ja ar-
mastust. Proweditorel olid oma mehed käa-
fas, ta hüüdis need platsi, need piirasid palee 
ümber, tulid sisse; kaitsesin end, et Bianca 
silmi all surra, kes mind oli aidanud prowe-
ditoret tappa. Wanasti ei tahtnud see naine 
minuga põgeneda, nüüd aga, lus olime elanud 
kuus kuud õnnelikult koos — igatses ta mi-
nuga ühist surma. Teda haawati. Siis pai-
sati mulle lai mantel üle pea, wõeti kinni, 
kanti gondoli ja wiidt maa-alusesse wangikotta. 
Olin kahe?ümnekaheaastane ja hoidsin oma 
mõõga käepidemest nii kõwasti kinni, et waja 
oleks olnud mu käsi maha raiuda, et käepidet 
omale saada. Kogemata juhus wõi kawatsus 
käskis mind seda rauatükki kongi ära peita, 
nagu wõiks ta mulle weel kord abiks olla. 
Minu eest kanti hoolt ja ükski mu haawadest 
polnud surmaw. Kahekümnekahe^aastane saab 
kõigest üle. Mind tawatsett ära tappa. Tegin 
enese weel haigeks, et aega wõita. Arwasin, et 
mu wangikoda õige kaanali läheduses asub. 
Mu kawatsus olt nüüd: müüc läbi puurida, 
üle kaanali ujuda, kas wõi uppumishinda 
makstes. Mu lootus põhjenes järgmistel ole-
tustel: Kui wangiwaht mulle süüa tõi — wõi-
sin seintel järgmisi sõnu lugeda, nagu: palee» 
lülg, kaanalikülg, keldrilülg. Selle terawmee-
lega warustatud, mida annab inimesele tung 
wabaduse poole — uurisin wälja kätega koba-
de3 Araabia kirja ühel kiwil. Selle kirja au-
tor oli tahtnud oma järeletulijatele teatada, 
et ta kaks kiwt alumises müüriojas lahti on 
kangutanud ja ülsteist jalga iügawa tee wal-
mis on kaewanud. Gt oma tööd jätkata •*- M 
ta kõik wälja laewatud kiwikesed ja mulla põ-
randale ära pidanud jaotama. Isegi siis, kui 
inlwisiitorid ja wahid oma maja wastupida-
wust poleks usaldanud, oli wõimalik põrandat 
kõrgendada, ilma et sellest keegi midagi oleks 
märstanud. Wangikongi põrand oli nii madal, 
et siia mitu trepiastet alla tuli astuda. See 
lohutaw töö oli aga selle mehe jaoks üleliigne 
olnud, kes ta oli alustanud; sest kuna töö poo-
leli oli jäänud, wõis arwata, et töö tegija 
mitte enam elawate killas ei mM. Et oga 
fee waewaline ja kannatust nõudew töö lõpe-
tamata ei jääks, pidi keegi järgnewateft wan-
gidest Araabia keelt oskama. Olin Armeenia 
klsostris Hommikumaa keeli õppinud. Lause, 
mis oli kirjutatud kiwi teisele poolele — kuu-
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lutas õnnetu saatust. Ta olt surnud oma hiig-
laritlufe ohwrina; Weneetsia tundis huwi selle 
wastu ja pidi selle kas wõi wägiwallaga oman-
dama. Tarwitasin kuu aega, enne kui lõpule 
jõud sin. Töö silmapilkudel ja puhkudel, mil 
ma wäsimuse pärast edasi ei saanud kaewada 
— kuulsin kulla kõla, nägin kulda oma ees, olin 
pimestatud teemandite tulest. Oodake! Kord 
öösel tabas mu nüri teras puud. Teritasin te-
r:st ja puurisin augu puusse. Et iööiaba, pi
din kõhul aelema nagu madu; tõmbasin riided 
seljast, nii et olin täitsa alasti, puurisin kui 
mutt, sirutades kaks kätt ettepoole ja tugedes 
juhuslikule tiwile. Kaks päewa enne seda, mil 
pidin ilmuma oma tohtunitkude ette — kawat-
sesin wiimaft katset teha; puurisin oma raua 
puusse ja peagi ei pannud mulle mis't asi 
enam wastu. Kujutage ette minu üllatust, kui 
seda auku nägin! Olin keldri puuseina taga. 
Kelder oli nõrgalt walgustatud. Kuid siiski 
nägin oma ees kullahunnikut. Doosh ja üks 
„Kümnest" oli keldris — selgesti kuulsin nende 
hääli; nende sõnadest sain peagi aru, et siin 
seisid wabariigi salawara, dooshide annetused 
ja sõjasaakide ülejäägid, mida futfuti „Weneet-
sia penniks;" iga fö/akäigu saagist wõeti miski 
ja ltfati endise waranduse juure. Olin pääs-
tetud. Kui wangiwaht tuli, tegin talle ettepa-
neku, mind päästa ja minuga ühes ära põge-
neda. Tahtsime kaasa wõtta niipalju kui iga° 
nes tootsime.. J a waht ei kõhelnud kaua, ta 
oli nõus. Üks laew sõitis parajasti idaranda. 
kõik ettewaatus-abinõud wõeti tarwitusele. 
Bianea aitas mind igalpool, kus tema abt minu 
käsilasele waja olt. Et mitte asja kahtlaseks 
teha, pidi Bianca meiega alles Smürnas ühi-
nema. Kord öösel suurendasime augu ja ryni-
sime Weneetsia salajasse warakambri. Milline 
öö! Nägin tünni ääretasa täis kulda. Teises 
toas oli kaks hõbedahunnikut. Keskele oli jäe-
tud tee. et wõimalik oleks läbi toa pääseda, kus 
seisis kahes ritdas kogu wabariigi hõbe. Ar-
wastn, et wangiwaht hulluks läheb: ta laults, 
hüples, naeris, mängis kullaga; ähwardasin 
teda maha lüüa, kui ta aega laotab wõi müra 
teeb. Oma rõõmus polnud ta üht lauda tä« 
hele pannud, kus seisid teemandid. Läksin osa-
walt selle laua juure ja täitsin oma madruse-
bluusi ja püksitaskud j elle kalli kaubaga. Ar-
mas Jumal, ma ei saanud kolmandilkugi kaasa 
wõtta! Selle laua all seisid kullatükid. Rää-
kisin oma kaaslasele augu pähe, et ta niipalju 
kotte — kui iganes kanda jaksame — kullaga 
täidaks. Tegin selgeks, et see on ainuke wõt< 
mälus, et meid wäljamaal ära ei tuntaks. Pär« 
lid, teemandid ja muud sarnased wäärtasjad 
annawad aga pea meie asukoha teada. Nit 
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seletasin talle. Kui ahned me ka ei olnud, me 
wõisime ainult kakstuhat nae'a kullas kaasa 
wõtta ja seejuures pidime kuus korda wangi-
koja ja gondoli wahel käima. Wahiposti wee-
wärawa juures olime oma poole wõitnud, sest 
andsime neile kümnenaelalise kotitäie kulda. 
Mis puutub mõlemasse gondolieri'sse, siis ar-
wafid need, et nad wabariiki teeniwad. Kui 
päew koitis — asusime teele. Kui olime awa-
ral merel ja mulle meele tull fee öö, kui ma-
nasin oma mälestusse kõik need ärritused, mis 
läbi elatud, kui nägin oma waimusilmaga jälle 
seda hiiglawarandust, milles teitus minu ai> 
wates kolmekümne miljoni eest kulda, kahe-
kümne miljoni eest hõbedat, mitu miljoni tee» 
mantides, pärlites ja rubiinides, fiis kaldusin 
teatud määral hullumeelsusfe. Olin kullapa-
lawlkus. Smürnas läksime maale ja ka lohe 
Prantsusmaale söitwale laewale. Kui Prant-
suse laewale tulime — päästis minu Jumal 
mu kaaslasest. Sel silmapilgul ei saanud ma 
kuriteo ulatusest aru, mille juhuslilult korda 
olin saatnud. Olime nii wäsinud, et tummalt 
üksteisele kõrwal lüies ainult aega ootasime, 
mil wõimalik ole?s oma wara rahus maitseda. 
Pole ime, et mees peaaegu oma mõistuse lao-
tas. Küll Teie weel näete, kuidas Jumal 
mind on karistanud. 

Arwasin enese lindla olewat, kui olin Lon-
donis ja Amsterdamis kaks kolmandikku oma 
teemantidest maha müünud ja oma kullapuru 
eest olin ostnud kasulikke ärlpaberid. Siis olin 
wiis aastat Madriidis peidus, a. 1770 tulin 
Pariisi. Olin wõtnud omale Hispaani» nime. 
Pariisis elasin uhket elu, Btanca oli surnud. 
Kzset oma hiilgawat elu — mu tarwitada olid 
tliuemiljonillse waranduse protsendid — läksin 
pimedaks. Ma ei kahtle, et see vli mu wan-
gikoja-elu tagajärg; wõib olla, et aga mu 
wõime kulda näha — mu nägemise on rikku-
nud ja et ma nii selleks olin sündinud, et pi« 
medaks jääda. 

Tookord armastasin ma kedagi daami, keda 
mõtlesin kosida; olin talle usaldanud oma nime 
saladuse. Ta oli pärit suursuM perekonnast; 
lootsin kõige paremat Louis X V toetusest. Tund-
sin piirita usaldust selle naise wastu, kes oli 
Madame de Barry sõbranna. See daam soo-
witas mulle ühe Londoni kuulsama silmaarsti 
juure sõita; kuid paar kuud Londonis olnud, 
jättis ta mu Hyde ParN maha; kogu mu wa-
randufe oli ta kaasa wõtnud, ni i et ma nüüd 
täitsa kehwaks olin jäänud. Oma nime ei toh-
tinud ma kellegile nimetada, sest seega oleksin 
enese Weneetsia kättemaksule awaldanud; kedagi 
ei tohtinud ma appi kutsuda, sest kartsin Ve« 
neetsiat. Naine läkitas mulle nuuskurid kaela 

ja need kasutasid mu haiguse ära. Ma ei taha 
teile jutustada, mis ma lõik üle olen elanud, 
kuid need on kõik juhtumused, mis wäärt olek' 
sid ühe Gi l Blas'i sulge. 

Siis tuli Tele rewolutsioon. Mind sunniti 
pimedate-asutusse kolima; siia lasi minu see 
naine tuua pärast seda, kui ta mind kaks aas-
tat Mcstre'i hullumajas kinni oli pidanud. 
Ma ei suutnud teda tappa; ma ei wõinud 
ju enam näha, ka puudus mul raha, et mõrt« 
sukat palgata. 

Oleksin ma ainult Benedetto Earpi, s. o. 
oma endise wangiwahi laest enne ta surma ku-
finud, kus mu wangikoda asus, siis oleks ma 
ka waranduste asukoha leidnud ja Veneetsiasse 
tagasi läinud, kui wabariik Napoleoni poolt 
häwitati. 

Kuid mu pimeduse peäle waatamata lä-
heme Wmeetstasse. Küllap leian oma wangia 
koja ukse, küllap siis näen läbi müüri kulda, 
haistan siis kulda kas wõi weealt, mille warju 
ta on peidetud, sest sündmused, mis häwitasid 
Wcneetsia wõimu — on säärased, et waran-
duste saladus Wendraminiga. kes oli Vianca 
wend ja doosh ja kes mind kindlasti oleks le-
pitanud — wälja on furnub. 

Olen saatnud teadaandeid esimesele kousu-
lile, olen saatnud märgukirja Austria keisrile; 
kõik on minu tagasi lükanud, on ütelnud, ma 
olla hull. Tulge, läheme Weneetsiasse. Kui 
praegu läheme kerjustena, siis tuleme tagasi 
miljonääridena. Ostame tagast minu mõisad, 
ja Tete oleksite pärija ja Wareese würst." 

Kõigest, mida kuulsin — olin wapustatud. 
Mu fantaasias kujunes fee jutustus luule suu-
ruseks. Ja kui nägin oma ees halli pead ja 
Bastille'i kaanalite tumedat wett, siis mõtlesin 
ma Weenetsta kaanalite uinuwa wee peale ning 
ei suutnud sõnagi wastata. Facino Cane ar-
was, et teda samati mõistan kui lõik teised, 
s. o. täls üleolewat kaastunnet; ta tegi liigu-
tufe, milles awaldus kogu ahastuse filosoofia. 
See jutustus oli ta nähtawasti juhatanud ta 
õnnelikkudesse päewadesse, Weneetsiasse. Ta 
haaras oma tlarineti kätte ning mängis kur-
walt ühe Weneetsia laulukese, barkarooli, mil-
les ta jälle leidis oma esimese talendi, armu
nud patriitslase talendi. See tundus mulle 
kui „ S u p e r f l u m i n ü B a b y l o n i s . " 
Pisarad tungisid mulle silma. 

Kui tulid mõned hilised jalutajad üle B o u-
l e v a r d A o u r d o n'i, siis jäid nad kind-
lasti wist seisma, et kuulatada seda wiimast 
maapagulase palwet, seda wiimast kaebet nime 
pärast, millega ühenduses seisis mälestus V i -
anca'st. Kuid kullal oli peagi jälle ülekaal, ja 
fee saatuslik kirg kustutas peagi nooruse helgi. 
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„Ikka ja alati näen seda wara oma ees, 
kui magan, kui walwan. Näen teemandid Ial* 
ttwat; ma pole nii pime, kui ehk arwate. Kuld 
ja teemandid helgiwad mu öös, wiimse Fa-
cino Cane öös, sest mu tiitel läheb Memmi su-
guwõsasse üle. Mu Jumal! Mõrtsuka karistus 
on wara peale hakanud! Ave M a r i a . . . " 

Ta pomises paar palwet, millest ma arn 
et saanud. 

„Läheme Weneetsiasse," hüüdsin, kui ta üles 
tõusis. 

„Td\ fiis olen lõpuks ometi kellegi leidnud/' 
hüüdis ta, ja puna tungis ta kollasesse näkku. 

Wiisin ta tagasi, talle kätt pakludes; pi* 
medate-afutuse wärawas surus ta mlnu kätt. 
Samal silmapilgul läksid meist mööda paar 
pulmalist ja laulsid täiest kõrist. 

„Kas läheme homme?" päris wanamees. 
„Niipea kui raha on." 
„Kuid wõime ka jala minna. Küllap ma 

ker jan. . . olen tugew. J a kui näen kulda oma 
ees, siis et tunne sa wanadust." 

Facino Cane suri samal talwel. Kaks kuud 
oli ta haige olnud. Waeneke oli enese ära kül-
metannd. 

Kaswagu weel. 
Saksa kirjaniku Max Hirsclifeldfi ajalooline jutt. 

Aastal 1635, nii siis ajal, mil peaaegu 
kõik Euroopa riigid üksteisega sõdisid, 
pääsis sõda lahti ka Prantsusmaa ja 
Hispaania wahel ning kestis täis 24 
aastat. 

Prantsusmaal asutati kohe waba-
tahtlikud wäedsad, kes noore krahw 
de Mirlemonti ülemjuhatusel — krahw 
de Mirlemont kandis kindrali aunime 
kalialekippujatele pidi wastu astuma. 
Äga enne kui krahw oma wägedega 
pealinnast lahkus, oli tal waja weel üks 
eraasi õiendada, nimelt abiellu astuda. 

See asjalugu ei oleks wahest eriti 
nimetamise wäärt, kui temale määratud 
naine mitte ei oleks olnud alles neli
teistkümmend aastat wana. 

On tuttaw, et tol ajal, nagu ka wa
remal keskajal kuningakojas ja kõrge 
aadelisoo keskel niisuguseid abiellumisi 
ette tuli, jah, isegi lapsed, kes alles kät
kis wiibisid, pandi abiellu, kui kõrge 
poliitika seda nõudis. 

Krahw de Mirlemont oli läbi ja läbi 
mõistlik kolmekümneaastane mees, kes 
selgesti teadis, et see ta abiellu astu
mine lollus oli. Kuid neljateistkümne
aastane märkuse Heloise de Seymor 
oli määratuma rikkuse ja suure mõisa 
pärija ja see mõis seisis krahwi mõi
sate naabruses. Krahwi mõisate peal 
oli palju wõlga, sellepärast uskusid 
mõlemapoolsed sugulased ja sõbrad, et 
ühendus krahwi ja markiisa wahel ka
sulik oleks, aga kõik pealekäimised olid 
krahwi juures siiamaani luhta läinud, 

kuni kuningas asja oma kätte wõttis 
ja talle otse kasu andis abielusse astuda. 

Nüüd andis krahw de Mirlemont jä
rele, aga selle tingimisega, et ta kohe 
peale laulatust hobuse selga astuda ja 
sõtta minna tohiks, kuna ta noor abi
kaasa teda kodus mõisas pidada ootama. 

Ja nii see sündiski. 
Juba kahe aasta jooksul oli Heloise 

ilusaks naiseks sirgunud, nii et sugula
sed krahwile sõtta kirjutasid, aeg olla 
paisteabielust tõsist abielu teha — tulgu 
ta aga warsti oma noort prouat waa
tama. 

Kuid krahw wastas ainult: 
„ Kas wagu weel!' 
Ka hiljem, kui need kirjad ja kut

sed kordusid, wastas krahw sedasama. 
Wiimaks sai ta oma noore naise 

enese käest kirja, milles ta teda palus 
lühikesekski ajaks tagasi tulla, sest et 
mõisates hädasti midagi waja olla 
muuta. Kuid krahw wastas seegi kord 
ainult: 

„Kaswagu weel!" 
Sest ajast saadik ei saanud krahw 

kodust enam ainustki kirja, wälja ar
watud ainult walitseja aruanded. Biar-
ritzi sõjalaagris, kust ta hispaanlasi 
pidi takistama piirist üle tulema, unus
tati peagi, et krahw üldse abielus oli, ja 

, daamid, kes Pariisist wõi prowintsist 
oma sugulasi ohwitseride keskel tulid 
külastama, proowisid enam kui üks-
kord krahwi meelekindlust, tema südame 
peale tormijooksu ette wõttes. 
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Äga mida tungiwamad need katsed 
olid, seda enam taandus krahw, kuni ta 
wiimaks daamide seltsist üldse katsus 
eemale hoida. 

Ja ometi pidi temagi tund lööma. 
Tema asetäitjaks sõjawäe osa juha

tuses oli kolonel de Filibert, üle kuue
kümne aasta wana mees, ja krahw an
dis ta wanadusele seda au, et ta nõu
pidamiste puhul koloneli! mitte oma 
juure ei kutsunud, waid ise tema telki 
läks. Juba mitu korda oli ta niisugustel 
juhustel üht imeilusat noort neiut mär
ganud, kes alati tema tulekul silmapilk 
telgi sisemistesse ruumidesse kadus. 

Wiimaks ei jõudnud ta ennast enam 
taltsutada, waid küsis kolonellilt, kes 
see noor daam on. 

.,See on minu sugulane, kelle minu 
abikaasa mõni päew tagasi ta omal 
soowil kaasa on toonud," oli wastus. 
.Tema tahtis heameelega sõjalaagri elu 
ise oma nägemise järeletundmaõppida." 

Sest ajast saadik otsis krahw enam 
seltsi, wõttis isegi Biarritzis toimepan
dud ohwitseride tantsupeost osa, kuna 
ta muidu iial laagrist niisugusel otstar-
wel ei lahkunud. 

Ja warsti hakatigi rääkima, et ta ko
lonel de Filiberti õetütre wastu hea olla. 
Tõepoolest kaswas krahwi armastus 
noore neiu wastu ja ilmaaegu wõitles 
ta ise selle ikka enam ja enam kaswawa 
kire. wastu. 

Ühel päewal wiimaks, kui ta noore 
daamiga kolonelil telgis üksi kokku sai, 

Oh ütle, sõber, ütle, 
kust wõtsid sa nii kirjud sõnad? 
„Ma waatsin kaua inimeste hulka." 

Kust wõtsid sa nii kuumad sõnad? 
„Ma waatsin kaua, kaua päikse lõõmu!' 

Kust wõtsid sa nii suured sõnad? 
„Ma waatsin kaua mere kaugusesse." 

awaldas ta noorele daamile leekiwalt 
sõnul oma armastust. 

See naeratas ainult, ja kui krahw 
wastust nõudis, wastas ta: 

„Ma kahtlen Teie armastuse otseko
hesuse juures, herra krahw." 

«See kahtlus ei wõi olla tõsine/* 
hüüdis krahw. «Teile peab ammu selge 
olema, kui suur minu armastus on." 

„01gu ta ei tea kui suur, kaswagu 
weel!" 

Wiimaseid sõnu rõhutas neiu nii 
iseäralikult, et krahw sellest aru sai. 

„Need sõnad," ütles ta kahwatades, 
, on pärit minu abikaasa lähedusest —" 

, Ei, nad tulewad Teie oma abikaa
salt." 

. Üllatatult wahtis krahw rääkijale otsa, 
ja märkas alles nüüd wäikest kuldbril-
jantristi, mille ta oma ema pärandusest 
wõtnud ja pulmapäewal oma waiksele 
naisele kinkinud, ja nüüd tundis ta ka 
selle lapse näojooned ära, kellega ta 
oli altari ees seisnud. 

„Heloise, kes wõid mulle andeks 
anda?' hüüdis ta põlwili wajudes. 

Mitte siin," wastas Heloise naera
tades, ,,aga meie mõisas tahan oma 
meest heameelega wastu wõtta, kui ta 
leiab, et ma nüüd juba küllalt olen 
kaswanud." 

Weel sama päewa õhtul andis krahw 
wäejuhatuse koloneli de Filibertile ja 
reisis oma nooriku seltsis mõisasse. 

Oh ütle, sõber, ütle, 
kust wõtsid sa nii wäiksed sõnad? 
„Ma waatsin kaua ise oma hinge." 

Kust wõtsid sa nii armsad sõnad? 
„Ma waatsin kaua sinu silmadesse." 

Kust wõtsid sa kõik sõnad sügawad? 
, Na waatsin kaua, kaua surma sülle ' 

Oh sõber, armsam sõber! 

Küsiw neiu. 
Läti luuletaja J. Rainis. 
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Katariina 
Ungari kirjanik 

Ühel kenal kewadepäewal juhtus, 
et Kata parajasti woodi ees waibal põl
witas, kaks pikka musta siidikinnast 
käes, kui hertsoginna Katariina oma 
walge pea woodi pitsi-eesriiete wahelt 
wälja pistis. 

Hertsoginna silmitses teda tüki aega 
imestades. 

„Mis sa nendega teed, Kata?" 
«Need on sukad, kõrgus." 
„Äga, laps, mina pole ju ahw, et ja

las peaksin kindaid kandma . . . " 
Nüüd alles märkas Kata oma hirm

sat eksitust Ta punastas sügawasti, 
laskis oma pea äkki woodi äärele wa
juda ning hakkas kibedasti nutma. 

Hertsoginna, kes seda pisaratewoolu 
nähes õtse ehmatas, katsus teda ra
hustada. 

„Noh, mitte nutta, mu armas. Kui 
sa just tahad, siis wõin ju ka minugi 
pärast sukkade asemel kindad jalga 
tõmmata." 

Kuigi Kata hertsoginnat toaneitsina 
teenis, ei wõi teda ometi hästi teenijaks 
arwata. Temal oli hertsogikojas hoopis 
iseäraline seisukoht. Juba kümne aasta 
eest oli ta sinna tulnud, kui ta isa, 
waene mäemees, kolmekümne seltsi
mehe kaasas oli all kaewanduses surma 
saanud. 

Teade sellest õnnetusest oli ka hert-
sogilossis palju leina ja kaastunnet 
äratanud ja wäike hertsoginna Kata
riina wõttis waese mäemehe waese
lapse hea südame sunnil enesele män
guseltsiliseks. 

Mänguseltsilisest sai hiljem toaneitsi 
ja toaneitsi tärtis oma kohust ka kõige 
suurema täpsusega, kuni ta ühel ilusal 
päewal, nagu nägime, hertsoginna ilu
said jalgu tahtis siidikinnastesse peita. 

,-Sest päewast saadik tulid Kata juu
res tihti nähtawale üsna kohutawad 
juhmusmärgid. Äitah sellestki, kui neist 
ainult ühe nimetame. 

Hertsoginna tahtis kord minna pui
estikku ja saatis Kata trepilt tagasi 
Jaapani päewawarju tooma. Kõrgus 
ootas tüki aega trepil, mis liiwakiwist 

ja Kata. 
Ferenc Herczeg. 

tehtud ja pisut puudulikult kaetud Her-
kulese kuju jalal seisis. 

Wiimaks läks tal aeg selle poolju-
mala seltsis ometi igawaks ja ta hak-
has Katat otsima. Ta leidis Kata walge 
saali rõdult, kust ta õhetawal näol ük
sisilmi lõuna poole wahtis ja sellejuu^ 
res Jaapani päewawarjuga wana metsa 
poole märku andis. Mets seisis just 
puiestiku taga. 

Kui hertsoginna oma käe talle tasa
kesi õlale pani, ehmatas tüdruk wäga 
ja hakkas — nagu ikka — nutma. Ja 
igale küsimusele, mis hertsoginna talle 
esitas, wastas ta ainult uue pisarate-
wo oluga. 

Mõistatuse lahendust polnud waja 
kaua oodata. 

Kui hertsoginna pool tundi hiljem 
puiestikus jalutas, tuli temale wastu 
üks noormees, kes ametiriideid kandis. 
Kui nüüd hertsoginna juba selle üle 
imestas,- et üks wõõras siin tohtis jalu
tada, siis imestas ta weel enam, kui 
see mees temale, kübar käes, wastu 
astus ja kahwatu.lt kogeles: 

„Kõrgus ! Kõrgus \" 
Hertsoginna jäi seisma ja küsis: 
«Mis tahate?" 
Wõõra segasest kõnest jaksas hert

soginna ainult niipalju aru saada, et 
ta nimi Sandor Farkas oli, et ta kui 
metsawaht hertsogi teenistuses seista, 
et ta Katat armastawat ja et Kata ka 
teda armastawat ja et ta kõrgust siin 
sellepärast oodanud, et temalt Kata 
kätt p a l u d a . . . 

Kui hertsoginna seda Kätale hiljem 
jutustas, tegi ta temale ka õrnalt ette
heiteid : 

,Miks ei jutustanud sa sellest mi
nule midagi?" 

«Tema tahtis ju ka, et m i n a rää
giksin, aga mina ütlesin, et "ennem 
suren . . . " 

„Ja kui ma sind minna ei lase?" 
«Oh kõrgus, siis suren silmapilk." 
Ja Kata hakkas — oma harjunud 

uuemal wiisil — jällegi nutma. 

http://kahwatu.lt
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Ka hertsoginna oleks peaaegu nutma 
hakanud. Ta südamesse tekkisid eht 
emalikud mured. 

„On ta siis wähemalt tubli mees, kas 
— noh, mis ta nimi on ?" 

„Oh kõrgus, kas Te siis ta nägu ei 
näinud ?" 

„Jah, sul on õigus, Kata, ta peab 
olema tubli mees . . . Tal on otseko
hesed sinisilmad ja kõrge otsaesine — 
oo — ma silmitsesin teda õige tera
wasti." 

Õhtulaual pööras ta siis jutu õige 
ettewaatlikult Kata kihlusele, ja kui ette
panek, mis ta tegi, kõrgemalt poolt lah
ket wastuwõttu leidis, ruttas ta õnne
likult oma toaneitsi juure. 

„Kata, armsam Kata! Sina saad 
oma Sandori! Mina rääkisin papaga ja 
kõik on korras. Papa tunneb teda ja 
ütleb, et tubli poiss on . . . ta isa on 
sõjawäes kord aumärgigi saanud. Wei-
mewaka eest muretsen mina." 

Kata oli nii suure õnne pärast otse 
keeletu ja suudles Katariina kätt wa
hetpidamata. 

Siis ajasid nad wäikses saloonis 
weel kunni keskööni juttu. Nad olid 
lambid kustutanud ja ainult Wenedigu 
peegliraamis hõõgusid elektriroosid, 
mille pehme walgus kõige mõnusamaks 
widewikuks muutus. Katariina istus, 
walge öökuub seljas, madalal diiwänil 
ja Kata tema jalgade ees waiba!, 

„Nii siis ütle, Kata, kas sa teda tõesti 
nii wäga armastad?" 

„Oh, hirmsasti I" 
. Ütle mulle, kuidas see on, kui ini-. 

mene armastab ?" 
„Äh mu Jumal, nii iseäralik . . . 

Peab alati mõtlema ainult temale, ja 
tihti tuntakse magusat uimastust . . . 
Ja öösel ei saa magada . . . See on 
niisugune kurb õndsus, et rõõmustades 
tahaks otse nutta . . . * 

„ Ja millal said sa temaga tuttawaks ? 
Kuidas see algas? Tahan kõik teäda. 
Jutusta!" 

Kata jutustas kõik. 
Ühel wäljasõidud saanud ta temaga 

tuttawaks, siis näinud ta teda ühe met-
saametniku juures tantsupeol, hiljem 
saanud nad tihti aias ja metsas kokku... 

„Kas olete üksteisele kirjutanud?" 
„Muidugi — tihti!" 
„ Armastuskirju V 
„ Muidugi — armastuskirju!" 

Hertsoginna mõtles pisut aega, siis 
küsis ta: 

«Kata, kuule, nüüd küsin ma sinult 
midagi õige suurt, aga ära sa liialda... 
Ütle, kas on ta sind — suudelnud ?" 

Kata surus Katariina käe tummalt 
oma huultele. 

Hertsoginna kummardas õhetades 
tema ligidale: 

„Ütle mulle kõik! Kas on ta sind — 
suudelnud?" 

Mõnus hämarus andis Kätale julgust. 
Ta tunnistas kõik üles. 
Jah, nad olid suudelnud — üks kord, 

kümme korda, sada korda — kes jõuaks 
neid kordi lugeda! Äias, metsas . . . 

Weel kaua istusid mõlemad noored 
neiud üheskoos, tummalt ja liikumatult 
üksteise ligidal. Peegli wärwilised ro
setid, hõõgusid saladuslikult, ilma et 
oleksid läbi tungida suutnud pimedu
sest. Kata oli oma Õnnest joobnud ja 
Katariina tundis midagi magusat, õrna 
aimdust . . . 

* * 

Kuus aastat on sestsaadik möödunud. 
Herra ülemkütt Sandor Farkas oli 

kogu päewa wäljas puuwaraste üle wi-
hastanud ja kui ta nüüd õhtu eel koju 
tuli, oli ta, nagu ise ütles, wäsinud kui 
koer ja näljane kui hunt. Kata. kes 
waheajal ilusaks ümmarguseks paisu
nud, tuli talle uues, puhtas koduklei-
dis wastu.. 

„Wälk ja pauk, oled sina aga täna 
tore! „ütles Sandor ja suudles naise 
walget kaela. 

Kata wõttis mehe meelitused suurt
sugu tagasihoidlikkusega wastu. 

„Kõrgus käis õhtupoolikul siin," üt
les ta hiljem. 

„Oi, oi!" imestas Sandor. „Selle-
pärast sa siis oledki nii uhkesti riides!" 

„Ta tahtis oma ristilast weel kord 
suudelda ja mind jumalaga jätta. Mõtle 
ometi, ta andis minule suud?" 

„Kui kahju, et mina siin ei olnud. 
Kui ta juba suudlusi oli jagamas, kes 
teab, ehk oleks ka mulle midagi jät
kunud?" 

Kata, kes kojas kaswatatud, kuulis 
seda mossis mokil. . " 

„Sina oled tõesti wäga ninatark!" 
Jlerakütt oli waheajal suurele tugi

toolile istunud ja tõmbas naise nüüd 
ainsa nõksuga oma põlwele. 
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„Ja mispärast jättis siis kõrgus sind 
jumalaga?" 

Kata oli oma suurtsugu oleku lõpu
likult kõrwaldanud ja seadis enda mehe 
süles lahedasti istuma. 

„Tulewal nädalal sõidab ta pealinna... 
Seal on tal siis hertsog Fridoliiniga 
pulmad . . ." 

„Ta läheb siis ikka tõesti hertsogile! 
Alles poole aasta eest kõneldi ju, et 
kihlus tühistatud . . . " 

«Lollus! Kuidas oleks wõidüd seda 
lühistada ? Ainult takistusi tuli wahele, 
takistusi, mida enne waja oli kõrwal-
dada . . . " 

Wäike naine sai jälle lobisemise tuju, 
ja jutustas mis teadis. 

„Hertsogil on nimelt armuke — keegi 
lauljanna. Mullu andis ta wanematele 
sõna. et selle maha jätab, ja siis tuli 
ta siia hertsoginnal kosima . - . Ko
dus mõtles ta aga asja uuesti ümber 
ja läks oma lauljanna juure tagasi. . . 
Sel korral oli hertsogi ja ta isa wahel 
palju kokkupõrkeid, aga hea Fridoliin 
tõrkus ja ei tahtnud mõrsjast midagi 
teada . . . Mõlemad pooled otsustasid 
siis kihlusi teadmatuks ajaks edasi lü
kata, kuni hertsogil ta armukesest himu 
täis saaks . . . ja nüüd näib asi juba 
nii olewat . . . 

,Ja kas meie hertsoginna ise seda 
asja ka teab?" 

„Igatahes, sest et ju minagi seda 
tean ; ja siis kirjutasid sellest ju ka aja
lehed . . . " 

„Ja ta wõtab hertsogi ometi wastu?" 
„Sõbrakene, oled sina aga ka na

pakas! Kas usud, et hertsogite juures 
asi ka nii on, et esiti armastama ha
katakse ja siis abiellu astutakse? Hert
sog Fridoliin on kuninglikust werest 
ja nelja suurriigi walitsejagasugulane..." 

Ülemkütt mõtles pisut aega. 
Missugune see hertsog Fridoliin 

õieti on? Mullu oli siin suur hulk her-
rasid jahil . . . Seal oli üks nende hul
gas, üks wäike walgewereline, hirmus 
lolli näoga, kes alati oma sigaretti teiste 
sigarettide otsast põlema pani . . . Ta 
pea liikus nii weidrasti, nagu oleks.ta 
tudisenud . . . " 

„Ja jah, see ta on!" ütles Kata. 
,Ja s e l l e l e antakse meie roosiõis, 

meie ilus hertsoginna?'* 
Kata ei wastanud. 
„Mis ütles hertsoginna meie wäik-

sele?" küsis Sandor hiljem. 
„Kui ta teda suudles, siis olid ta sil

mad märjad. Ta ütles: „Ka oma risti'» 
last ei saa ma enam näha!" Ma tahtsin 
teda rõõmsamaks teha ja rääkisin ta 
uuest pealinnast. . . ,Jah, linn on ilus," 
ütles hertsoginna, „ ainult tihti udune. 
Ja udu kardan ma koledasti! Koledasti 
kardan m a . . . " 

Wäike naine nihutas enda oma me
hele weel lähemale ja ta näol säras 
waikne rõõm, et ta mitte polnud sün
dinud kui hertsoginna. 

Talw. 
P. Orünfeldt. 

Lund sajab, nii laia ja paksu, 
ta helbed heljuwad reas; 
külm aiateibas lööb plaksu, 
puil walged kübarad peas . . . 

Mis suwel weel oli ilus 
ja õitses ning haljendas, 
nüüd sügawa lume all wilus 
siin uinub — nii puu kui aas. . . 

Kus suwel lõõrisid lõod, 
seal waikus nüüd walitseb: 
kõik lohud ja loigud ja nõod 
talw tasaseks talitseb.. . 

Lund sajab, nii laia ja paksu, 
ta helbed heljuwad reas; 
külm aiateibas lööb plaksu, 
puil walged kübarad peas. 

Ka minul. . . Sest suwi on läinud 
ja käes ju talwekuu, 
ja külm, see on wõõrsil käinud 
mu lilleaias ju. . . 

Kuid siiski — mu sügawas rinnas, 
seal küllalt weel kuumust ja tuld: 
seal elujõud alles on hinnas 
ja kumendab nagu kuld! 
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Iseäralik tingimus. 
Saksa kirjaniku H. Oourths-Mahler'i romaan. 

„Lähme ballile, Armin!" 
„Mi§ sealgi pealehakata?" 
^Lõbustame ja lööme õhtu surnuks." 
„Kallis sõber, ka lõbustus ei suuda mind 

aidata." 
„Aga pöörab wähemalt su mõtted teisale." 
„ I a ometi lähewad täna mu mõtted teed, 

mis ikka jälle stnna tagast wiib, kus nad olla ei 
ei tohi. Lähen parem koju." 

„Et seal kurbi mõtteid mõlgutada. Ei, sel 
ei ole mingisugust mõtet" 

,,Ka ballile minekul ei ole mõtet. Seal peaks 
ma ikkagi Waimurikas olema. Ei , Hans, täna 
ei taha maühtki inimest näha!" 

„Oled iseendale halb seltsiline. Tule laasa! 
Schliewen ja Werdern on ka seal." 

„Iälle üks põhjus ärajäämiseks rohkem. Neile 
mõlemile naiste põlgajaile oleksin täna pilke siht-
lauaks. Nad teawad sama hästi kui sina ja mina, 
et Aleksandra Wendhowen n ind ära põlgas ja 
täna omi pulmi pühitseb. Nende häbematused 
oleks fee ainult parajaks toibuks. Üldse ei salli 
ma neid kaht pessimisti. Ehk mind küll naine 
petnud, usun siiski neisse. Et nende suhtes too* 
reid pilkeid kuulda, selleks olen oma ema liig 
armastanud. E i — jäta mind rahule! Mine 
üksi. kui see sulle lõbu pakub." 

Hans von Rippoch keerutas heledaid wur-
rustd ning kehitas õlgu. 

„Ka mulle ei tee fee lõou," ütles ta tõr« 
judes. Tahtsin ainult, et sina meelelahutust 
saaksid." 

,.Oled hea poiss. Hans, tänan sind. Kuid 
minule ei aita Üksti meelelahutus. Sarnastele 
tundidele peab wastuwaidlemata alluma. Mõt-
led sa, et suudan üldse millegi muu, kui tema 
peale, mõtelda. Ja selle, et ta tLna teise 
omaks saab ja lolli üle naerab, kes omas wäe-
fuses julges kätt ta järele wälja sirutada. Nagu 
et oleks tema, Aleksandra, millegils muuks maa-
ilmas, kui oodata kuni waene assesfor lihtsa 
teenistuskoha leidnud!" 

Neis sõnades kuuldus fügaw mörudus ja 
tige enesepilge. Armin von Leyden kannatas 
nähtawalt walusalt. 

Noored mehed sammusid waikides edasi. 
Rippach mõistis, et siin wastuwaiblemlne ei 
aita. Tüki aja pärast küsis ta rahulikult: 

„Ütle julgelt, kui minust lahti tahad saada, 
ma et pane seda pahaks.^ 

„Ei . Kui mu halb tuju sind ei sega, siis 
lähme ja joome kusagil wäikses nurgas pudel 
weini." 

„Hüwa, see on juba sõna. Kuhu läheme?^ 
„Täitsa ükskõik." 
„Si is läheme siia ümber nurga. Siin 

leiame, mis waja." 
Nad pöörasid waiksele põiktänawale. Mõne 

minuti pärast olid nad kohal. 
Rippach tellis weini ja walas klaasidesse, 

tõstis siis klaasi ja ütles tõsiselt: 
„Et su südame haaw warsti terweneks! 

Aleksandra ei ole seda wäärt, et üks mees oma 
elu tema pärast rikub." 

Leyden tühjendas waikides klaasi ja sundis 
ennast küsimuste peale wastama. Ka Rippach 
et leidnud oma harilikku lõbusat ja elurõõmust 
tooni. Ta ilusale, wärskele näole ilmus paha-
meele ilme. Nühuwalt tundis ta, et sõpra ai« 
data et suuda. 

Peäle kella kahtteist tõusis Leyden korraga 
üles. , 

,Jra pane pahaks, Hans, lähen koju, olen 
tõesti wäsind." 

..Kah hea — tee, kuidas heaks arwad." 
Ta hüüdis kelneri ja maksis, Sits lah-

küsid nad restoraanist. 
Rippach saatis Leudenit waikides ta kor-

terlni. Siis lahkusid nad lühikese, sooja käe-
pigistusega. 

..Nägemiseni kuni homseni." — 
Leyden sammus waikides trepist üles ja 

astus oma korterisse, mis elu- ja magamis« 
toast koos seisis. Wiskas pimedas palitu jel* 
jaft ja füütas siis lambi põlema. 

Tarretanud pilgul wahtis ta tükk aega tulle. 
Walgus langes ta ilmerikka, terawalt lõigatud 
näole ja Heikis tumedais silmis. 

Siis langes ta tugitooli ja peitis näo käte 
wahele. Is tus selles olekus mitu tundi liigu-
tamata. Wiimaks äratas teda külm sellest tut
wusest. Ta tõusis püsti ja astus akna alla. 
mis jäälilledega kaetud. Ainult pistke nurk oli 
neist tühi. All tänawal wärises laterna mcd* 
gus külmas põhjatuules. Armin ohkas süga-
walt, puhus tule ära ja läks magamistuppa. 

Rahu aga et leidnud ta sel ööl. > 
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Kui ta järgmisel päewal ametist koju tuli, 
astus Rippach ta poole stsse. 

„Serwus, Armin ! Kaotasin sind Aleksandri 
platsil silmist. Arwasin tohe, et sind siit leian. 
Kas ei ole sul midagi juua?" 

„Konjalit wõid saada." 
„Anna aga siia!" 
Leuden wõttis kapist pudeli ja kaks klaasi. 

Kui nad täitnud, ulatas ta Rippachile ka pa° 
berosstd ja tikutoosi. 

«Ole hea, suitseta!" 
„ Tänan. Kas sa ei suitseta?" 
„Siiski, kohe peale sinu." 
Mõlemad süütasid paberossid põlema ja 

suitsetasid tükk aega waikides. Si is astus 
Leyden Nippachi juure ja pani käe naerata» 
des ta õlale. 

„Su l ei pruugiks tõesti minu eest hoolit-
seda, sõber. Saan sinust wäga hästi aru ja 
olen sulle selle eest tänulik. Kuid siiski on 
kasuta, et minu seltskonnas igawust tunned." 

„Rumalus," hüüdis Rippach, wmvtt ei ole 
sugugi igaw ! Armastan mõnikord waikselt ja 
mõnusalt aega mööda saata." 

«Hm, seda ma ei teadnud. Pealegi wõil-
std sa palju mugawamalt aega omas elegantses 
korteris mööda saata, kui siin." 

„Iust siin meeldib mulle." 
»Ilus, jää siis siia. Kuid wälja ma täna 

ei lähe." 
^Suurepärane. Ka minul ei ole selleks 

himu. Kas on siis waja iga päew kõrtsis, 
teatris, wõi kontferdibel aega surnuks lüüa?" 
ütles Rippach kindlalt. 

Armin naeris. 
„Oled fuur waletaja." 
Rippachi nägu hiilga». 
„ssumalale tänu. wiimaks ometi naersid 

sa. Ütle, oled sa ju õhtusööki söönud?" 
,.Ei, mu perenaine teeb mulle teed ja mo-

ued wöiletwad. Soowid ka minuga süüa?" 
„Arusaadaw. Mu l on nälg ja kui ma 

siia jään, pead seda kustutama." 
„Ntl palju kui wõimalik. Oled hea poiss. 

Hans." 
.Kuidas seda?" puikles Rippach wastu. 
„Tead ise. kuldas. Nüüd aga lasen 

õlut tuua, wõi pudeli weini. Mida sa soowid?" 
,Olat — kui paluda tohin." 
Hiljem istusid nad mugawalt laua juures 

ja sõiwad õhtusööki. Rippach tegi kõiksugu 
nalja ja rõõmustas kui laps. kui Leyden selle 
üle naeris. 

Mõlemad olid juba ammu sõbrad. Leydeni 
isa oli arst olnud ja juba aastate eest surnud. 
Tookord oli Armin weel ülikoolis. Isa ei 
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jätnud palju warandust järele, sellest oleks ai-
nult ta lesk ennast äraelatada suutnud. Aga 
proua von Leyden oli üks neist emadest, kes 
oma lastele ka kõige suuremaid ohwrid too-
wad. Ta elas kitsikuses, et aga Armini l oleks 
wõimalik edasi õppida. Kui ta poeg asfesso» 
riks sai, suri ema. Nüüd jäi wäike warandus 
pojale ja wõimaldas talle kergemat elu. Rip-
pach oli talle olnud ikka ja alati sõbraks. R{= 
kaste inimeste lapsena ei tunnud ta elumuresid. 
Ta elurõõmus, wärske temperament awaldas 
Armini, kes natukene raskemeelne, alati head 
mõju. Armin jälle pidas nii mõnigi lord sõpra 
ohjes, kui fee mõnda rumalust tahtis teha. 

Et Armin ilusat, ära hellitatud, aga wäest 
Aleksandra Wendhowent armastama hakkas, 
tegi Rippachile juba ammu muret. Heamee< 
lega oleks ta sõpra ta eest hoidnud, sest ta mõis^ 
tis kohe, et Aleksandra edew ja lijg ära hellita« 
tud selleks, et waese assessori naiseks saada. 
Muidugi et aidanud ka hoiatused midagi, Letz-
den sai Aleksandra kihlakaardi kaks päewa peale 
balli, kus neiu ta wastu õrnem ja armastus-
wäärilisem olnud oli kui kunagi ennem. See 
hoop tul i ootamatult ja pani teda seda roh-
kem imestama, kui ta alles nüüd neiu alatu-
sest aru sai. Ghk ta küll Aleksandrat oleks pi-
danud põlgama, ei suutnud ta siiski armastu« 
sest tema wastu wõitu saada. Ja eilne päew, 
kus neiu teise mehe naiseks fai, kel ei midagi 
muud, kui suur warandus, kiskus ta südame 
haawad uuesti lahti. 

Hans Rippach oli talle ka nüüd truu fõ-
ber. Armin oli talle tänulik, ehk ta sellest küll 
ei rääkinud. 

* * 

Kesk Thüringem mägesid, kõrgustikul, mida 
kaks jõeharu ümbritsewad, seisab loss Burg-
werbelt. See on suur, hall ehitus, kahe nel
janurgelise iluta torniga. Ta seisab jonnakalt 
ja kindlalt ja sobib imelikul wiisil, oma liht-
suse peale waatamata, ilusa ümbrusega. 

Wäike küla, mis ka lossi nime kannab, on 
jõe äärde ehitatud; ta punaste katuste tagast 
tõuseb walge sihwakas kirikutorn. 

Metsa üüres paistawad mõned millad. Loo« 
dufe ilu on paljuidki siia elama meelitanud ja 
kogudus müüb selleks otstarbeks heameelega 
sula raha eest määd. 

Loss Burgwerben kuulub Friedrich von 
Leydenlle. Ta isa oli wiimase krahwlnna Burg» 
werbeniga abielludes selle toreda lossi ja suure 
waranduse omandanud. J a Friedrich von Letz» 
den on selle paari ainuke poeg Ta on umbes 
kuuekümne aastane Vanapoiss. 
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See ükskord elaw ja rõõmus mees oli ka< 
hekümnewiie aasta eest talast maailmast tost» 
sena ja waiksena lossi tagasi tulnud. Ühe naise 
pettus ja kahewõitlus, kus ta oma armsama 
sõbra maha lasknud, oli olnud sellele põhjuseks. 
Rohkem ei saanud keegi teada. 

Friedrich von Leyden muutus inimeste-
kartjaks üksiklaseks. Omas läheduses ei salli-
nud ta naisi. Kõik lossi naisteenijad elasid 
majapidamisruumides ja katsusid nii wähe, 
kui wõimalik, lossiherraga kokku puutuda. Ta 
elas weel ainult oma raamatutele ja oma 
mõisa rikkalikkudele metsadel ja põldudele. Selle 
juures aitas teda inspektor Scheweking, watk-
ne ja tõsine mees, kes nii sama, kui ta her-
ragi, naistest midagi ei pidanud ja ka wana-
poisina walttseja majas elas. 

Lossi naisteenijate üle walitfes mamsel! 
Wunderlich. See wäike, usin inimene wastas 
loss Burgwerbents walitfewa naistewihkamifele 
omalt poolt awaliku meeste põlgamisega. Ta 
seisis Schevekingiga alati sõja jalal, ja nad 
mõlemad, kes üksteisega manaks ja halliks 
saanud, ei ütelnud üksteisele iialgi muud, kui 
häbematusi. See näis iga päewafe leiwa juure 
kuuldumat. — 

Friedrich von Leydenil old palju sugulast. 
Kuid nad kõik olid waesed, nii sama kui ta isa 
seda olnud oli enne naisewõtmist. Kui nad 
nüüd nägid, et loss Burgwerbeni omanik 
wanakspoisiks jäi, katsus igaüks nendest ennast 
talle meelde tuletada. Algas iseäraline õnne-
jaht. Friedlich von Leydenile awaldati üks 
teise wõtdu palju armastust ja austust. 

Kuid waikne mees wastas ainult tigeda, 
pilkama naeratusega nende magusate kõnede 
peale. 

Si is tulid perekonna naised ta juure. See 
oli talle juba l i ig. Ta ei näidanud ennast 
neile. Targemad saatsid oma naised kohe kodu, 
et sellega Friedrich von Leadeni poolehoidu 
leida, teised aga, kes oma naiste ja tütarde 
i lu sisse uskusid, mõtlesid uue plaani wälja, 
kuidas lossiherraga kokku saada. 

Nad korraldasid ligemas linnas Leydenite 
perekonna päewa ja tüütasid wana herrat 
seni, kuni ta oma nõusoleku sinnailmumifeks 
andis. Kiwistand näoga oli ta siis linna pe-
rekonna päewale sõitnud. Samasuguse näoga 
oli ta sealt teisel päewal tagasi tulnud ja oma 
adwokaadi järele saatnud. Inspektor Schewe« 
kingi juuresolekul o!i ta oma testamendi tei-
nud ja kohtu saatnud. 

See sündis Viieteistkümne aasta eest. 
Pealeselle läks elu oma igapäewaft rada. 

Sugulaste meelitused, kes üksteist laimasid. 

et tema armastust wõita, läks talle ikka was-
tikumaks ja tegi teda ikka waljumaks. 

Scheweking ja mamfell Wunderlich süm« 
patifeerisid üksteisele ühes punktis. See oli 
pahanduses „armsate sugulaste" üle, kes wana-
herra elu raskeks tegid. Heameelega oleksid nad 
neid läbi sõimanud. Schewekingile tegi ainult 
üks asjaolu nalja, see, et ta teadis, et ükski 
nendst libeda keelelistest petjatest pärandust ei 
saa. Tema teadis üksi, peale adwokaadi, keda 
Friedrich von Zeyden oma pärijaks nimetanud. 

Hilissügisel hakkas Leyden põdema. Ta 
jäi weel waikfemakZ ja sõnakehwemaks. Waatas 
ka tihti kurwalt aknast wälja, kus puud kollaseks 
muutunud. Ta ei wõtnud wõõraid wastu, ka 
sugulasi mitte, kuidas nad ka ta juure pääseda 
ei katsunud. Näoilme järele otsustades mõtles 
ta raskeid, rohumaid mõtteid Adwokaadilt sai 
ta tihti kirju, mis teda huwitawat näisid. Just 
need kirjad andsid talle meelelahutust. 

Nende kirjade tulemuseks oli uus läbirääki' 
mine adwokaadiga ja testamendi uuendamine. 
Ka fai üks lisa sinna juure kirjutatud, mille 
sisu:segi Scheweking teada ei saanud. Ta 
oleks la tõesti selle üle imestades pead ra-
putanudi 

Peale testamendi muutmise jäi Friedrich 
Leyden ikka haigemaks, näis, nagu oleks elu 
talle nüüd kõik wäärtufe kaotanud. 

Küll katsus ta ennast koguda ja tegi, nagu 
iga aasta, tui lumi maas oli, wana aasta 
ööl pika, üksiku faanisõidu. Seal juures kül-
metas ta ja pidi woodi heitma. 

Kohale kutsutud arst leidis, et tal kopsupõ
letik. 

Haige ei tahtnud kangekaelselt kedagi sugu-
lastest näha. Peale arsti tohtisid teda waatama 
tulla ainult ta truu teener Dillenberger ja ins-
peltor Scheweking Need mõlemad mehed 
walwasid waheldamift ta woodi juures ja ei 
lasknud kedagi tuppa, teda.haige näha ei soo-
winud. 

Kopsupõletikule järgnes neeruhaigus. Haige 
seisukord halwenes. 

Wahe peal möödus talw ja juba märtst« 
kuul läks soojaks. Jää ja lumi oli weebruart 
keskel ära sulanud. Põldudel algas töö. 
Scheweking pidi haiget nüüd tihti.Dlllenbergiga 
üksi.jätma. 

Ühel soojal, päiksepaistelisel märtsthommi-
lul ratsutas Scheweking põllult kurwalt koju 
poole. Metsaferwal tuli talle noor, sihwakas 
leinariides neiu wastu. Ta kahwatanud ilusal 
näokesel olid pisarate jäljed näha. Scheweking 
pidas hobuse kinni. 

„Tere hommikut, preili Deliusl" 
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„Tere hommikut, herra inspektor ! Kuidas 
on lugu herra von Leydeni terwisega?" 

Wanamehe nägu muutus jälle tõsiseks. 
Möödus rahutu öö. Usun, ta terwis on 

wäga halb." 
„ Waene wanahcrrä !" 
Selles hüüdes peitus soe, südamlik kaas-

tunne. Scheweling nokutas pead. 
„ Iah , Jumal teab — ta on kahetsemise 

wäärilisem, kui keegi seda usub. No ja Teie? 
Õiete jälle nutnud, tulete wististi surnuaialt." 

Neiu waatas maha, et mitte näidata, et 
ta silmi jälle pisarad täitsid. 

„Wiisin isale mõned lilled, mida ise kas-
watasin. Ta armastas jn lille nii wäga." 

Scheweling nokutas uuesti peaga. 
„Olete hea laps, üks erand teie soost. — 

Nüüd on sellest juba kolm nädalat mööda, kui 
profwessor mullas magab. Ka tema on ühel 
neist, keda Jumal omas wihas loonud, süda-
metunnistuse peäl. Mis teeb teie wõõras-
ema. Ije ?" 

Wiha wärises Schewekingi hääles. 
Gwa Marie Delius kortsutas kui walus 

kulme. 
„Ta pahandab ja kaebab meie waesuse iVe. 

Armas herra inspektor, kui ometi herra von 
Leyden paremaks saaks ! Ta tahtis meie wäikest 
majakest kolmekümne tuhande marga eest ära 
osta. Nende protsentidest wõiks mu wõõrasema 
ära elada." 

„No ja teie ?" 
„Nli pea kui ma ennast jälle koguda suudan, 

oisrn enesele koha, olen noor, terwe ja olen nit 
mõndagi õppinud.'' 

„Teist wõib sarnast rumalust uskuda. Kuid 
lollus on kõik wõõrasemale anda! Olete just 
niisama heasüdamline, tui teie isa," tülitses 
Scheweling. 

Gwa Marie surus käed kokku. 
,.Ma ei suuda kauemini kuulata, kuidas ta 

mu isa sõimab. Ta peab kõik saama, et ta kord 
ometi waikiks." 

Scheweling naeris wihaselt. 
„N i i on õige, andke talle ka weel wiimane 

ära, et ta ka selle läbilöäks', kui kõik teie isa 
ilusa waranduse. Ja teie kannatalsite wõõraste 
inimeste juures. Jumal hoidku, siin wõib ju 
wihast ära lämbuda!" 

Ta kiskus wihaselt ohje, nii et hobune 
ehmatanult kõrwale kargas. Neiu waatas 
kurwa naeratusega ta näkku. 

,.Ärge pahandage, tean, et tele sugugi ni i 
tige et ole, kui wälja näte." 

Scheweking tegi naljaka näo. 
„Head päewa! Pean haige juure ruttama." 

Sellega lõpetas ta jutu, andis hobusele 
kannukseid ja ratsutas minema. 

Gwa Marle waatas talle järele, siis hakkas 
ka tema minema. 

Wäikse raudtee jaama ligiduses, metsaferwal, 
seisis lihtne majakene, mida suur aed ümbritses. 
Seda maja oli professor Delius ennemalt 
oma perekonnaga ainult suwitamifels tarwita* 
nud. Sestsaadik aga, kui ta teine naine ta 
waranduse ära pillanud ja ta haiguse pärast 
ülikoolis loengud lõpetama pidi, oli ta siia 
täiesti elama ajunud 

Ta naine, kord palju imestatud iludus, 
nüüd tugew, ja ülemäära paks naisterahwas, 
tegi talle ja ta tütrele elu oma kaebete ja 
fõimamistega fandielu üle, milles ta oma pil-
lamifega ise süüdi oli, põrguks. 

Gwa Marie katsus wähese pensioni rahaga 
isale elu nii wähe lut wõimalik mõnusaks teha 
ja talle wähegi päiksepaistelist ilmet anda. Kui 
botaanika professor armastas ta lille üliwäga. 
Ta suuremaks rõõmuks oli aed, kus ta hõrn* 
milust wara kuni õhtu hiljani tööd tegi. Ta 
kaswatas ümbruskonnas lõige ilusamaid roose 
ja Gwa Marie aitas teda seal junres. 

Nüüd oli professor Delius juba kolm nä-
dalat surnud ja sellega lõppes ka tema pension. 
Mõlemil daamil ei olnud nüüd muud, kui 
wäike majake ja arusaadawalt kokkukuiwanud 
raamatukogu. Suurema jao raamatuid oli prõua 
Delius kahe nädala eest tuhande marga eest ära 
müünud. Sellest rahast elasid nad nüüd. — 

Gwa Marie oli koju jõudnud ja läks kohe 
oma tuppa. Köögis sõimas wõõrasema tüd-
rukut, kes piima üle keeda oli lasknud. See 
oli kindlasti jälle lõpmata kaebelaulu põhjuseks. 
Ja seda kartis Gwa Marie kõige enam. 

Tema peenetundelisele hingele oli wõõrasema 
olek alati olnud wastik. Ta et olnud iialgi 
mõista suutnud, kuidas ta austatud ja armas-
tatud isa seoa naist oli wõinud armastada. 
Oma kogemuswaefes nooruses et teadnud ta 
midagi sellest imelisest, saladuslisest jõust, m's 
meest naisega seob, waatamata lõigi wigade 
ja nõrkuste peale. 

Nit wäga tui ta oma isa armastanud, mi 
kaugel seisis ta hingeliselt oma wõõrasema st. 
Isa surmapäewast saadik teadis Gwa Marie, 
et nende elud lahku minema peawad. Nüüd 
ei hoidnud teda enam midagi. Ja kui ta wõõ-
rasemale maja eest saadud raha annaks, ei 
tuleks sel meelegi teda tagasi hoida. Weel 
ainult mõned kuud tahtis ta siia jääda, sent kui 
maja müüdud ja ta enesele koha leidnud. 

* * 
* . . . . • • 
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Friedrich von Leyden oli kahekümnendal 
märtsil oma truu teenri Dillenbergeri läte 
wahel surnud. Keegi muu ei olnud seal juu-
res kut arst ja Hermann Scheweking. Kuni 
wiimse hingetõmbeni olid need truud inimesed 
oma peremeest ahnete sugulaste eest kaitsnud. 
Friedrich von Leyden oli rahus surnud. Weel 
enne, kui 'ta maetud, tulid sugulased ja kat-
susid Schewekingilt wälja uurida, kas ta pe° 
remees testamendi järele jätnud ja keda ta 
pärijaks nimetanud. Scheweking wastas neile 
karmilt ja wolt ta kulmude wahel muutus 
ikka sügawamaks. 

See wihastas sugulasi. Nad olid loik 
arwämisel, et Scheweking Jendama" peab, nii 
pea kui kohus pärijad määranud. Testamendi 
olesmasolu uskusid ainult wähesed, sest kelle-
gil et olnud aimdust, et see juba perekonna 
päewast saadik kohtus. 

Kui testamenti ei olnud, siis pärisid kõik 
sugulased ühepalju. Warandus jaotatakse siis 
Viieteistkümnesse jakku, ja igaüks oli juba oma 
jao suuruse wälja arwanud. 

Seda suurem oli ärewus, kui kuuldawaks 
sai, et Friedrich von Leyden siiski testamendi 
järele jätnud. Koil olid rahutud, fest keegi ei 
wõinud kiidelda,.et Friedrich von Leyden ühtki 
oleks sallinud. Ümberpöördult. Kui kartlikult 
nad ka seda üksteise eest ei warjanud, pidid 
nad siiski tunnistama, et ta nende wastu alati 
oli olnud lahkuseta. 

* * 

Armin von Leyden oli raskete sisemiste wõit-
luste järele oma rahu jälle leidnud. Hans von 
Nippach nägi rõõmuga, kuidas ta jälle endi-
seks sai. Et Arm'n kõige peale waatamata 
weel Aleksandra Wendhoweni armastas, sellest 
ei rääkinud ta Nippachile sõnagi. 

Õnneks wiibis noor proua oma abikaasaga 
talwe läbi Riviera's. N i i ei pruukinud ta 
teda seltskonnas kohata. 

Mõlemal sõbral ei olnud ajawiitest puudu. 
Tihti käisid nad.Rippachi onu majas, kes 
noori inimesi armastas ja, ise lasteta, oma 
wenna ja õe lastele pidusid pühitses. Ta proua 
mõistis Armini teistele mõtetele wiia ja teda 
ta hingerahu juure tagast juhtida. N i i möö-
dus talw. 

Ühel. päewal istusid sõbrad kohwlkus ja le« 
hitsestd ajalehti. Korraga kõlas Armini huul-
telt üllatuse tasane hüüe. Rippach waatas üles. 

M i s on?" 
„Loen praegu, et Friedrich von Leyden 

surnud." 
^Ta ost sulle sugulane?" 

«Jah, kaugelt sugulane. M u isa onupoeg. 
Pealegi oli see üks kentsakas inimene, üks 
looduse ime. 

«Kuidas?" 
„ Ainuke Leyden, kellel oli raha, raha ja 

tore loss Thürlngen'is. N i i kuulsin isalt." 
„Ni i on talt midagi pärida? Siis soowin 

õnne/ 
„Gi ole waja. Ghk ta küll abielus ei ol-

nud ja ka lihast pärijat järele ei jätnud. Kõik 
minu sugulased lamasid teda jumaldades pea-
aegu kõhuli ta ees. Wastik tegutfemiswiis. 
Mu isa hoidis ennast ikka eemale, ta oli. Ju-
malale tänu, liig aus petmiseks. Friedrich von 
Leyden teadis oma rikkuse hinda ja oli nit 
lahkuseta ja tige, kui wähegi wõimalik." 

Rippach oli ajalehe kõrwale lükanud ja 
waatles Leydentle huwitatult näkku. 

«Tundsid sa teda?" 
..Ainult kord juhtusin taga kokku. Sellest 

on juba kaua aega. Olin tookord alles kesltoo-
lis. Suguwõsa Leyden pühitses perekonna 
päewa. Ka minu isa oli sinna kutsutud. Just 
sel ajal rändasime isaga jala läbi Thüringeni. 
Perekonna päewa pühitseti, et ainult rikkale 
Lehdenile meelehead teha, tema mõisa lähedal 
asumas linnakeses. Ni i ei teinud fee minu isale 
suurt waewa. Ta wõttis mind kaasa ja ma 
olin see peäle wäga uhke. Kes teab, kuidas 
enesele seda perekonna päewa ette kujutasin. 
Igatahes midagi suurepärast. Omaks imestu. 
scts leidsin aga ainult mõned kümned inimesed 
eest, kes kõik ühe inimese ümber keerlesid. See 
oli Friedrich von Leyden. 

Mu isa oli mulle teel rääkinud, et ta pal-
jude aastate eest oma sõbra kahewõitlusel 
mahalasknud. Wõid enesele ette kujutada, mil
lise hirmu ja imestustundega teda waatlesin." 

„Wõin seda wäga hästi ette kujutada. Kuid 
räägi edasi, fee huwitab mind." 

„Gi ole palju jutustada. Mu isa hoidis 
ennast teistest sugulastest kaugele. Ja mina 
et mõistnud, miks need inimesed enesele Fried 
rich von Leydeni! häbematusi ütelda lasksid. 
Waatasin wist küll õige tigedalt ta poole. M i -
dagi juhtis ta tähelepanu meie peale. Kor» 
raga lükkas ta kõik teised kõrwale ja astus 
mele juure. Waatasin talle wastu ja tõmbasin 
taskus käed rusikasse. Kas tahtis ta ka meie 
wastu wiifakufeta olla? Waatasin talle kind-» 
lalt ja wäljalutsuwalt õtsa. Tasane naeratus, 
libises üle ta waljude näojoonte ja ta silmad 
puurisid ennast minu omadesse. Imelik tunne 
waldas mind, kui ma waatasin talle liikuma-
tult silmi. 

Siis pööras ta minu isa poole ja ulatas 
talle käe. 
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„Sa oled Adolf oon Leyden jct see on su 
ainuke poeg Armin?" 

„See on nii." ütles mu isa ja pani oma 
käe rilka onupoja omasse. 

^Miks ei terwita ka sina mind nii sõbra-
liselt kui need seal?" 

Ta näitas sugulaste peale. Mu isa kehi-
tas õlgu. 

„Olen liig aus selleks, et sulle rohkem sõp-
rust awaldada, kui tunnen." 

„Sa ei ole stls mu wastu sõbralik?" 
^Tunnen sind liig wähe." 
„ Iah. sa et tule mulle iialgi wõõraks. Koik 

teised tulewad tihti. Sina mitte iialgi." 
„Mu l , kui arstil, on wähe aega — ja 

mis peaks ma ka sinu juures tegema?" 
Seal naeris Friedrich von Leyden pilka

walt, kuid täis mõruduft, 
..Natukene meelitama, nagu teised." 
Mu isa waatas talle tõsiselt näkku. 
^Tunned mind wähe, muidu ei räägiks sa 

seda. Mul et ole waja ennast alandada, ja ei 
teeks ka seda mitte siis. kui mul waja oleks/' 

„AH, sa oled sus ise rikas ?" 
,.Ei, aga kui arst teenin ma nii palju, et 

oma perekonda toita." 
„Aga sul on poeg, kas ka tema pärast ei 

teeks sa seda ?" 
„Ka tema saab omale, niisama, lm ta isa, 

ausalt leiba teenima. Tema eest ma ei farda.'' 
Friedrich von Leyden waatles läbitungiwa 

pilguga mu ifa, siis mind. Wiimaks pani ta 
oma käe mu pea peale. 

, . M — arwad sa?" lüsss ta aeglaselt. 
Ma raputasin jonnakalt ta käe oma pea 

pealt ja waatasin talle näkku. 
.Jäta mind rahule, ma ei salli sind, ka 

mu isa pead rahule jätma!" hüüdsin ma wal
jult. 

Seal naeratas ta omaette ja waatas teiste 
poole, kes mu jonni ära kasutasid ja olid weel 
armastuswäärilisemad von Leydeni wastu. Ta 
ei waadanud enam meie poole, wististi oli ta 
meie üle wihastanud. 

Mu ifa wits mind warsti minema. Teel 
Väljendasin oma pahameelt wanaherra üle. 
Seal ütles mu isa: «Armin, ole wait, ära 
pahanda. Ta on oma waranduse peale waata-
mata waene ja kahetsemiswäärt inimene." 

Ma ei saanud teda kaua unustada. N i i 
mõnigi föna, mis mu wanemad ta saatuse üle 
rääkinud, äratas mu huwi ta wastu. Sest ajast 
saadik, kui ma kodust ära, ei kuulnud ma enam 
ühtkt sõna temast kuni praeguni, kus ma ta 
furmakuulutust lugesin." 

Rippach oli mõttesse wajunud. 
„Olen uudishimuline, keda ta pärijaks mää-

ranud. Wõimalik, et sa siiski oma jao saad." 
Armin naeris südamest. 
«Soow on mõtte isa. Et sa seda omas sõp-

rustundes soowid, usud sa seda. Kuid sa wõid 
rahulikult magada. M u häbematust et ole 
Leyden wististi unustanud. Kuid nüüd ole 
hea ja jäta mind selle jutuga rahule. Oleme 
sellest küllalt rääkinud. 

„N i i siis — millegist muust. M is teeme 
meie täna õhtu?" 

„@i tea. Anna ajaleht siia!" 
Armin lehitses ajalehes. 
„Ooper: Carmen. Seal et ole muidugi 

enam pääfetähte. Teater: Truuduse wanne. 
Tänan, see ei kõlba meile. Saksa, Lessingi 

ja Berli ini teater: seesama. Naljakas ooper: 
Hoffmanni lood — see oleks juba midagi. Kas 
läheme?" 

„Hm. Olen nõus." 
Nad õiendasid arwe ja lahkusid. Tuttawal 

oli elaw liikumine. Leyden ja Rippach tereta-
sid tuttawaid ja rääkisid mõnega paar sõna. 
Wiimaks seltsis nendega noor ohwitser Otto 
von Sanden, kes la weel ei teadnud, kus õhtut 
mööda saata. 

Ühes temaga läksid sõbrad teaatri. 

Mõned päewad hiljem istus Leyden hom-
mikueine lauas, kui perenaine mõned kirjad ja 
ajalehed tõi, mida ta kohwi juues läbi waatas. 

Nende hulgas ei olnud midagi huwitawat. 
Ta lülkas nad kõrwale. Ainult wiimasel kirjal 
peatusid ta silmad, ehk ta küll ainult mõned 
sõnad sisaldas. 

..Wäga austatud herra oon Leyden'. 
Mul on waja wäga tähtsa asja üle teiega 

läbi rääkida. Kui Tei l midagi selle wastu ei 
ole, siis olen täna õhtupoolikul kell kolm teie 
korteris. 

Kõige austusega 
Heinrich Beckmann, adwokaat. 

Armin raputas imestades pead. „Ma ei 
tunne seda herrat Beckmanni. Ah siin, tema 
adress: Hotell Kaiferhof. Hm! Nn siis, kell 
kolm ootan ma teda. Arwatawasti mõni amet-
lik asi." Nit mõtles ta. 

Rahulikult lõpetas ta eine ta läks. — — 
Juba kell kolm oli ta kodus ja ka adwokaat 

ilmus õigel ajal. 
Armin palus teda istuda, istus ka ise leen-

toolile tema wastu ja küsis wiisakalt: 
Mi l lega wõin Teid teenida, mu herca?" 
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Beckmann wõttis põue taskust paberi. 
„Palun, herra von Leyden, lugege see paber 

läbi. See on Friedrich, von Leydeni testamendi 
ärakiri." 

Armin wõttis selle imestades wastu. 
„Teil olt ülesandeks seda paberit minule 

ära anda?" 
„ Iah , mind käskis seda Friedrich von Ley-

den teha. Aga palun, lugege enne, siis rää-
gime edasi." 

Armin luges wiiwitades ja kohmetusega. 
Ta näole ilmus uskumata imestus ja kor-

raga kargas ta püsti. 
„Mu herra, see on paha nali!" hüüdis ta 

wihaselt. 
Beckmann naeratas. 
„<See on tõsi ja täieline õigus, herra von 

Leyden." ütles ta rõhuga. 
Armin tõmbas käega üle tumedate juuste, 

jooksis mõned korrad toas ringi ja jäi Beck-
manni ette seisma. 

,.Ma ei saa sellest aru, ma ei usu seda. 
Mind on Friedrich von Leyden oma pärijaks 
nimetanud, mind Ütsi ? Miks just nimelt mind? 
Ma ei ole talle ju iialgi midagi head tei« 
tmb." 

„Selle üle annab kiri feletust> mida mulle 
surnud wana herra teile äraandmiseks andis. 
Kuid ennem palun teid testamenti läbi lugeda 
ja seda wäikest lisa, mis tema juure kuulub." 

Nende sõnadega ulatas adwokat Armmile 
teise paberi. 

Wärisewa käega awas ta selle ja luges. 
Si is raputas ta jälle pead. 

„Teie tundsite isiklikult herra von Leydeni, 
mu herra?" 

„Muidugi." 
..Usute, et ta waimliselt terwe oli?. Andke 

see küsimus mulle andeks, aga see kõik näitab 
mulle mi imelisena." 

„Herrä von Leyden oli surmatunnini täie 
mõistuse juures. Ta oli üks targematest mees-
test, keda ma elus kohanud, oma inimeste wih-
kamife peale waatamata. Muidugi olid tal 
sellels ka omad põhiused. Pealegi on testa» 
ment juba wiieteistkümne aasta eest tehtud, kuld 
uuendatud wiimastel päewadel, enne kui los° 
siherra täitsa woodi heitis." 

Armin ei suutnud ennast ikka weel koguda. 
„Kas wõin seda tõesti uskuda ? Nüüd oleks 

ma siis Burgwerbeni lossi omanik ja ka raha 
warandus kuuluks mulle?" 
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,.Wäikse wäljawöttega. Ni i fee on." 
..Ja kõik teised sugulased jääwad - ilma ?" 
Beckmann naeratas. 
„Mitte päris. Iga üks neist herrastest saab 

kakstuhat marka, kui ta lubamise annab, et 
iialgi loss Burgwerbeni ja ta ümbrusesse ei 
tule. Peale selle saab inspektor Scheweking 
truu teenistuse eest wiistuhat, mamsell Emilie 
Wunderlich ja teener Karl Dillenberger kolm-
tuhat marka. Koik need kolm peawad elu lõ-
puni loss Burgwerbeni jääma. Kõik nutu kuu
lub teile, kui teie herra von Leydeni soowi, 
millest ta testamendi lisas räägib, täidate. 

Kui teie päranduse wastu wõtate, siis peate 
ühe aasta jooksul naise wõtma. Ja wiimane 
termiin selleks oleks kolmekümnes märts tule-
wal aastal." 

Armin hoidis pead. 
^Wabandage, olen nii üllatatud, nii koge-

mata, praegu ei suuda ma midagi otsustada." 
„Gi olegi waja, herra von Leyden, teil on 

järelmõtlemisel küllalt aega. Ärakiri jääb 
siia. niisama ka kiri. Kui teil mind tarwis 
läheb, siis kirjutage, wõi astuge minu poole 
sisse." 

Armin ohkas sügawalt. 
,,Iääte teie weel Berliini, herra adwokat"? 
„E i , ma sõidan weel täna tagasi, on weel 

palju toimetusi." 
„Siis kirjutan ma teile oma otsusest." 
M a palun." 
Beckmann tõusis üles ja lahkus noorest me-

hest sooja käesurumisega. 
Armin kukkus nii pea, kui ta ü'si oli, leen-

toolile ja wahtis tarretanult oma ette. Kui 
unenägu näis talle kõik. Möödus kaua aega, 
enne kui ta asjaolust aru hakkas saama. Kuid 
kõigest üle kolas küsimus: „Mi ls olen mina, 
just mina pärijaks nimetatud?" 

Kui ta juba küllalt selle üle pead oli murd-
nud, tuli talle Beckmannilt toodud kiri meele. 
Wõimalik, et ta sealt seletust leidis. 

Ta wõttis kirja, awas selle ja luges: 
„Armas Armin l Süad olema üllatatud, 

kui teada saad, et sinu oma ainsaks pärijaks m< 
metan. Saad ka tingimuse üle, mis mu tes-
tamendis seisab, imestama. Mina, kes mä 
abiellu ei ole astunud, nõuan sinult, et sa 
aasta jooksul naise wõtad. 

(Järgneb). 

Mastufaw toimetaja p. Grünfeldt. Wäljaandja sslrjasws-ofaühisus „Areng'°. 
TrüMud Q.-Ä. „Sbü" trülllojas, S. Kompassi t. 40, TaMnnas. 
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algab Tallinnas 1925 aastal juba qma NELJANDAT AASTAKÄIKU1 

kui ainus puhtkirjanduslik ja tõsiselt rahwalik ajakiri, mis oma jut
tude hea waliku tagajärjel lugejate hulga poolest SEISAB EESTI 
AJAKIRJADEST ESIMESES REAS. 

Rtf"MTI A £11% *• * llmub, nagu seni, korralikult KAKS KORDA KUU$ 
t f t V b J l I l t t c l I l ja awaldab kirjus rahwuswaheiisest walikus 

ainult häid, puhtasisulist ja laiale rahwahulgale meeldiwaid ro
maane, jutustusi, novelle ja luuletusi, miska keele poolest iga
ühele arusaadawad ja mõistetawad on. Wõib julgesti ütelda, ei ole 
Eestis teist ajakirja ueale ^Romaani", mil oleks nii põnew ja 
puhas sisu ja mida nii palju loetaks. 

R n t T I A ATI** awab oma 4. aastakäigu Saksa kirjaniku Otto 
» * I \ < J I l l c t c a l l Höckeri romaaniga „Kullakuninga kimbatus", 

Inglise kirjaniku Louis Robert Stevensoni romaaniga (Hawaii 
saartelt) „Pudelikuradike" ja Saksa kirjaniku Courths-Mahleri ro
maaniga «Iseäralik tingimus," millele warsti Norra kirjaniku Sv«n 
Elvestadi „Daam ratastoolil" ja palju muid romaane järgneb. Kõik 
need jutud on haruldaselt põnewad ja saawad lugejatele kahtle

vamata meeldima, nagu neile kõik meie jutud siiamaani on meel
dinud. Igas numbris toome peale järgnevate romaanide weel 4—8 
lühikest juttu, luuletusi, mõistatusi, nalja jne. jne. Tõotame ajakirja 
sisu peale kõige suuremat rõhku panna, et suurt poolehoidu, 
mis meile osaks saanud, weel enam kindlustada ja Õigustada. 

1 ^ 4 ^ f T 1 A A n * i " wäljaandmist jätkab kirjastus-osaiihisus 
M Iv» W i l l e * c l i 1 1 „Aretig", mis kindlustab ajakirja korraliku 

ilmumise. 

Ofiomaani4' 
„Bomaan* ei 

proovinumbrid saadame kirjanduse sõpra
dele aadressi saamisel hinnata. 
tohiks puududa üheski raamatukogus Eesti 

wabariigia. 
1 ? f > m A A n ' i * k°kri esimest aastakäiku on weel saada. Esi-

^ t Iw WII l e i e t i l I mene aastakäik maksab köitmata 500 marka, 
iluköites 700 marka. Teine ja kolmas aastakäik maksawad köit
mata ä 700 marka ja iluköites ä 900 marka. Need aastakäigud 
on eriti kingiks wäga sündsad. 

R r t f T l A A n * ! " tellimisi 1925 aasta peale wõtawad wastu 
*; lVUlIlclCAl& 1 kõik postkontorid ilma iga lisamaksuta, ,.Ro-

maani" abitalitused ja talitus Tallinnas Laenupanga majas Müü-
riwahe tän. nr. 16, uks B. 
ROMAAN*!" tellimise hind on 1925 aastal: 

Aastas (24 nr.nr.) Mk 750. 
% „ (12 nrjir,) ,. 400. 

jj[ aast. (6 nr.nr.) Mk. 250 — 
1 kuus (2 nr.nr.) „ 80.— 

Üksiknumber maksab Mk. 40.— 
Tellimist aadress: Tilling Romaani talitas. 

TtÜimisega palume rutata! 
Wäljaandja: Rh^astus-osaühisus „ABENG*'. 
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